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11SVENSKA

Fallna löv
När den är utrustad med en gräsuppsamlare kan gräsklipparen 
användas för att plocka upp fallna löv för bortskaffande. Om du 
använder gräsklipparen för att samla upp stora mängder fallna löv 
(och inte för klippning) ska du justera den främre klipphöjden så att 
framdelen av knivhöljet är en eller två inställningar högre än den 
bakre delen. 
Om du vill finfördela fallna löv på gräsmattan ska du inte låta 
bladtäcket bli för tjockt innan du börjar. För bästa resultat bör du 
finfördela medan gräset fortfarande syns genom bladtäcket. På 
platser där fallna löv täcker gräset helt ska du avlägsna bladen genom 
att kratta eller installera gräsuppsamlaren så att gräsklipparen kan 
plocka upp dem för bortskaffande. 

Igensatt klipphölje
Stäng av motorn och vrid bränsleventilen till AVSTÄNGT läge innan 
du rensar ett tilltäppt klipphölje. Med tändstiftshatten avtagen ska du 
luta gräsklipparen så att luftrenarens sida är vänd uppåt.

Rensa ett tilltäppt klipphölje med en pinne, inte med händerna.

Klippmönster
Din gräsklippare från Honda fungerar mest effektivt om du i möjligaste 
mån använder följande klippmönster. Utformningen av knivhöljet och 
den övriga utrustningen samt knivarnas rotationsriktning orsakar att 
dessa klippmönster ger det bästa resultatet.

Finfördelning

Använd ett moturs klippmönster 
när Clip Director-spaken är i läget 
för FINFÖRDELNING. Om 
gräsmattan har en oregelbunden 
form eller flera hinder ska du dela 
upp den i sektioner där du kan 
använda ett moturs klippmönster.

Fångare

Använd ett medurs klippmönster. 
Det ger bästa prestanda för Clip 
Director-spaken och lämnar minsta 
mängd klipprester på gräsmattan.

Klippning med bakre utkast

Avlägsna gräsuppsamlaren och 
stäng utkastskyddet. Flytta spaken 
för Clip Director till läget för 
UPPSAMLING och börja klippa 
med ett medurs klippmönster. Om 
gräsmattan har en oregelbunden 
form eller flera hinder ska du dela 
upp den i sektioner.

UNDERHÅLL
Gott underhåll är viktigt för säker, ekonomisk och problemfri drift. Det 
kommer även att bidra till att minska luftföroreningarna och säkerställa 
att motorns avgasreningsprestanda fortsätter att upprätthållas.

För att hjälpa dig att sköta gräsklipparen ordentligt ges ett 
underhållsschema, procedurer för rutininspektioner och enkla 
underhållsprocedurer med vanliga verktyg på de följande sidorna. 
Andra serviceuppgifter som är svårare att utföra eller kräver 
specialverktyg ska helst utföras av specialister och utförs normalt av 
en Honda-tekniker eller annan kvalificerad mekaniker.

Underhållsschemat gäller under normala användningsförhållanden. 
Om du använder gräsklipparen under ovanliga förhållanden ska du 
kontakta en auktoriserad Honda-återförsäljare för rekommendationer 
om vad som gäller dina särskilda behov och användning.

Kom ihåg att din Honda-återförsäljare känner gräsklipparen bäst och 
har full kapacitet att utföra underhåll på och reparera den.

För att säkerställa bästa kvalitet och tillförlitlighet ska du endast 
använda nya originaldelar från Honda eller motsvarande för 
reparation och byte.

SÄKERHET VID UNDERHÅLL
Några av de viktigaste säkerhetsåtgärderna följer. Vi kan däremot inte 
varna dig för alla tänkbara risker som kan uppstå vid utförandet av 
underhållsarbeten. Bara du kan bestämma om du ska utföra en viss 
uppgift eller inte.

SÄKERHETSÅTGÄRDER
• Se till att motorn är avstängd innan du påbörjar något 

underhållsarbete eller reparation. Det eliminerar flera potentiella 
faror:
– Kolmonoxidförgiftning från motoravgaser.

Se till att det finns tillräcklig ventilation när du använder motorn.
– Brännskador från heta delar.

Ta inte på motorn eller avgassystemet innan de har svalnat.
– Skada på grund av rörliga delar.

Kör inte motorn om du inte ombes att göra det.
• Läs anvisningarna innan du börjar och se till att du har de verktyg 

och kunskaper som krävs.
• Var försiktig när du arbetar med bensin för att minska risken för 

brand eller explosion. Använd endast ett icke brännbart 
lösningsmedel, inte bensin, för att rengöra delar. Håll cigaretter, 
gnistor och öppna lågor borta från bränslesystemet.

MÖNSTER FÖR 
FINFÖRDELNING

MÖNSTER FÖR UPPSAMLING 
OCH UTKAST BAKÅT

 VARNING
Felaktigt underhåll eller underlåtenhet att åtgärda ett 
problem före användning kan orsaka ett fel där du kan 
skadas allvarligt eller dödas.

Genomför alltid alla inspektions- och underhållsrekom-
mendationer och de scheman som anges i instruk-
tionsboken.

 VARNING
Underlåtenhet att följa underhållsanvisningarna och 
försiktighetsåtgärderna kan orsaka att du skadas 
allvarligt eller dödas.

Följ alltid alla procedurer och säkerhetsföreskrifter som 
anges i instruktionsboken.
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UNDERHÅLLSSCHEMA
Utför underhåll vid varje angiven månad/år eller varje drifttidsintervall, 
beroende på vilket som inträffar först. 

1. Utför service oftare vid användning på platser med mycket damm.
2. Dessa artiklar bör lämnas till en auktoriserad Honda-återförsäljare 

för service, såvida du inte själv har de korrekta verktygen och det 
nödvändiga mekaniska kunnandet. Se servicehandboken från 
Honda för serviceåtgärder.

3. I Europa och andra länder där maskindirektivet 2006/42/EG gäller 
ska denna rengöring utföras av din återförsäljare.

Underlåtenhet att följa detta underhållsschema kan leda till fel som 
inte omfattas av garantin eller försämrad prestanda och 
avgasreningsfunktion.

MOTORUNDERHÅLL

Byte av motorolja 
Tappa ur oljan medan motorn är varm. Varm olja kan tömmas snabbt 
och helt.

1. STÄNG bränsleventilen. Det minskar risken för bränsleläckage 
(sida 5).

2. Torka av oljepåfyllningsområdet och avlägsna sedan 
oljepåfyllningslocket/oljestickan.

3. Placera en lämplig 
behållare bredvid 
gräsklipparen för att samla 
upp den använda oljan och 
luta sedan gräsklipparen 
på dess högra sida. Den 
använda oljan rinner ut 
genom påfyllningshalsen. 
Låt all olja rinna ut.

Kassera begagnad 
motorolja och behållarna 
på ett miljövänligt sätt. Vi 
föreslår att du tar oljan i en 
förseglad behållare till din lokala återvinningscentral eller 
återvinningsstation. Kasta inte tillsammans med vanligt avfall, häll 
inte ut det på marken och häll det inte i ett avlopp.

4. Fyll på med 
rekommenderad olja 
(sida 7). Fyll inte på för 
mycket. Mät oljenivån 
enligt bilden nedan.
Påfyllningsmängd:
0,35–0,40 L

5. Efter byte av motorolja och 
innan motorn startas ska 
du kontrollera oljenivån 
medan gräsklipparen står 
på en plan yta:

a. Avlägsna 
påfyllnadslocket/
mätstickan [1].

b. Torka rent oljestickan.

c. Sätt i och dra sedan ut 
oljestickan på nytt utan 
att skruva in den i 
påfyllningshalsen. 
Kontrollera oljenivån på 
mätstickan.

d. Om oljenivån är under 
lågnivåmarkeringen [3], 
ska du tillsätta olja tills 
markeringen för den 
högsta nivån [2] på 
oljestickan. Fyll inte på 
för mycket. Om motorn 
är överfylld kan den 
överflödiga oljan hamna 
i luftfilterhöljet och 
luftfiltret.

OBS!
Motorn kan ta skada om den körs med låg oljenivå.
e. Skruva fast påfyllningslocket/oljestickan ordentligt.

Serviceintervall Artikel Sida

Före varje 
användning

Kontrollera: Gräsuppsamlare 
Kontrollera: Knivar
Kontrollera: Användning av 

kontrollspaken för 
knivarna

Kontrollera: Motoroljenivå
Kontrollera: Luftfilter
Kontrollera: Bakre skyddsplåt 
Kontrollera: Knivbultar

sida 14
sida 6

sida 5
sida 7
sida 7
sida 8
sida 14

Den första 
månaden eller 
efter 5 timmar

Byt ut: Motorolja sida 12

De första 25 
timmarna

Rengör: Luftfilter1 

Justera: Kabel för smart körkontroll2
Justera: Kabel för Roto-Stop (VYEA)2

Justera: Gasreglage (VYEA)2

sida 13

Var 6:e månad 
eller efter 50 
timmar

Byt ut: Motorolja1

Rengör: Luftfilter1

Justera: Kabel för smart körkontroll2

sida 12
sida 13

Varje år eller 
efter 100 timmar

Vad som nämns för var 6:e månad 
ovan, plus:
Kontrollera/justera: Tändstift
Rengör: Gnistfångare3 (i 

förekommande fall)
Kontrollera: Användning av 

kontrollspaken för 
knivarna 

Fett: Kuggdrev2

Justera: Ventilspel2
Justera: Kabel för Roto-Stop (VYEA)2

Justera: Gasreglage (VYEA)2

Rengör: Bränsletank2

sida 13

sida 13

sida 5

Vartannat år 
eller efter 
150 timmar

Vad som nämns för varje år ovan, 
plus:
Byt ut: Luftfilter 
Byt ut: Tändstift 
Justera: Kabel för smart körkontroll2
Kontrollera: Transmissionsaxellager2

sida 13
sida 13

Vartannat år Kontrollera: Bränsleledningar, ersätt 
om nödvändigt2

[1]

[3]

[2]
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Service av luftrenaren
Ett korrekt underhåll av luftfiltret hjälper till att förhindra att smuts 
tränger in i motorn. Smuts som tränger in i förgasaren kan dras in i 
små utrymmen i förgasaren och orsaka ett ökat motorslitage. Dessa 
små utrymmen kan blockeras och orsaka problem med att starta eller 
hålla motorn igång. Vi rekommenderar att du alltid använder ett 
originalluftfilter från Honda som specificerats för motorn för att 
säkerställa att filtret tätar ordentligt och fungerar som avsett. Du 
måste rengöra filtret oftare om du använder motorn under mycket 
dammiga förhållanden.

OBS!
Om du använder motorn utan ett luftfilter eller med ett skadat filter kan 
smuts tränga in i motorn och orsaka ett ökat motorslitage. Denna typ 
av skador omfattas inte av garantin.

1. Tryck ner flikarna för luftrenarens kåpa [1] och avlägsna sedan 
kåpan [2].

2. Avlägsna filtret [3] från luftfilterhöljet [4].
3. Inspektera filtret och byt ut om det är skadat.
4. Rengör filtret genom att knacka på det flera gånger mot en hård 

yta för att avlägsna smuts eller blås med tryckluft (som inte 
överskrider 2 bar/29 psi) genom filtret från dess insida. Försök 
aldrig borsta bort smuts. Borstning pressar in smutsen i fibrerna.

5. Torka av smuts på insidan av luftfilterhöljet och locket med en 
fuktig trasa. Var försiktig för att förhindra att smuts kommer in i 
luftkanalen som leder till förgasaren.

6. Sätt tillbaka filtret och locket.

Service på tändstiften 

OBS!
Felaktiga tändstift kan orsaka skada på motorn.

För god prestanda måste tändstiftet [1] ha korrekt mellanrum och vara 
fritt från avlagringar.

1. Frånkoppla hatten till 
tändstiftet [2] och avlägsna 
all eventuell smuts från 
tändstiftet.

2. Avlägsna tändstiftet med 
hjälp av en 
tändstiftsnyckel.

3. Inspektera tändstiftet. Byt ut det 
om elektroderna är slitna eller om 
isolatorn är sprucken eller 
kantstött.

4. Mät tändstiftets elektrodavstånd 
med en lämplig mätare. Avståndet 
ska vara 0,7–0,8 mm. Korrigera 
avståndet, om nödvändigt, genom 
att böja elektroden försiktigt.

5. Installera tändstiftet försiktigt för 
hand för att undvika att det gängas 
in snett.

6. När tändstiftet har skruvats in drar du åt med en tändstiftsnyckel för 
att pressa ordentligt mot brickan.

Om du installerar om det gamla tändstiftet ska du dra åt 1/8 till 1/4 
varv efter att tändstiftet skruvats in för hand.

Om du installerar ett nytt tändstift ska du dra åt 1/2 varv efter att 
tändstiftet skruvats in för hand för att pressa ordentligt mot brickan [3].

VRIDMOMENT: 20 N·m

OBS!
Ett löst tändstift kan överhettas och skada motorn. För hård 
åtdragning av tändstiftet kan skada gängorna i topplocket.

7. Installera tändstiftshatten på tändstiftet.

Service av gnistskydd
I Europa och andra länder där maskindirektivet 2006/42/EG gäller ska 
denna rengöring utföras av din återförsäljare.

Gnistskyddet måste genomgå service var 100:e timme för att det ska 
fungera som planerat.

1. Låt motorn svalna.
2. Lossa de två röda flikarna på kåpan [6] på ljuddämparsidan av 

motorn och lyft sedan den röda kåpan uppåt för att exponera den 
övre bulten för ljuddämparens skydd.

3. Avlägsna de tre bultarna [1] från ljuddämparens skydd [2] med en 
10 mm hylsnyckel.

4. Ta bort ljuddämparens skydd [2].
5. Avlägsna inställningsskruven [4].
6. Avlägsna gnistfångaren [3] från ljuddämparen [5].
7. Kontrollera om det finns kolavlagringar på gnistfångaren och 

avgasporten. Borsta bort kolavlagringar. Var försiktig så att du inte 
skadar gnistfångarskärmen.

8. Installation av gnistfångaren i ljuddämparen.
9. Installera ljuddämparskyddet på motorn, dra åt de tre bultarna 

ordentligt och sätt sedan tillbaka den röda kåpan.

Nödvändiga tändstift: NGK – BPR5ES

[4]

[3] [2]

[1]

[2]

[1]

0,7–0,8 mm

[3]

[4]

[3]

[1]

[2] [5]

[6]

(visas med den röda kåpan borttagen)
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Avlägsnande och installation av knivarna
Om du avlägsnar knivarna för slipning eller byte behöver du en 
momentnyckel för installationen. Bär tjocka handskar för att skydda 
händerna.

SLIPNING av knivarna: För att undvika att försvaga knivarna eller 
orsaka obalans eller dålig klippning bör knivarna slipas av utbildad 
personal hos en auktoriserad Honda-återförsäljare.

BYTE av knivarna: Använd originalknivar från Honda eller 
motsvarande.

Borttagning

1. Vrid bränsleventilen till AVSTÄNGT läge och frånkoppla hatten till 
tändstiftet.

2. Luta gräsklipparen åt höger så att tanklocket är uppåt. Det hjälper 
till att förhindra att bensinen läcker, att motorolja till tränger in i 
luftfiltret och gör det svårt att starta.

3. Avlägsna knivbultarna [1] och specialbrickorna [2] med en 14 mm 
hylsnyckel. Bär tjocka läderhandskar och håll knivarna [3] med 
handen för att förhindra att de vrids medan du lossar bultarna. Ta 
bort knivarna.

4. Inspektera knivhållaren (VKEA) eller Roto-Stop-enheten (VYEA) 
[4] och knivarnas monteringsyta för eventuell skada. Om någon 
skada upptäcks eller om knivarna har träffat något hårt föremål ska 
de skadade delarna bytas ut.

Installation 

1. Rengör smuts och gräs omkring knivarnas monteringsområde. 

2. Installera båda knivarna [3] med hjälp av de två knivbultarna [1] 
och specialbrickorna [2] så som visas. Var noga med att installera 
specialbrickorna med den konkava sidan mot knivarna och den 
konvexa sidan mot bultens huvud. 

Knivbultarna och brickorna är särskilt utformade för denna 
användning. Använd endast originaldelar från Honda när du byter 
ut bultar och brickor.

3. Dra åt knivbultarna med en momentnyckel [7]. Bär tjocka 
läderhandskar [8] och håll knivarna med handen för att förhindra 
att de vrids medan du lossar bultarna.

Åtdragningsmoment för knivbult: 54 N·m
Om du inte har en momentnyckel ska du låta en auktoriserad 
Honda-återförsäljare dra åt knivbultarna innan du använder 
gräsklipparen. Om knivbultarna dras åt för hårt kan de gå sönder. 
Om knivbultarna inte är tillräckligt åtdragna kan de bli lösa eller 
lossna. I båda fallen skulle det vara möjligt att knivarna lossnar 
medan du använder gräsklipparen.

Inspektion av knivbultarna
Inspektera bultarna för knivarna för att verifiera 
att de inte är lösa och skadade. Om de skadas 
måste de bytas ut.

Om de verkar vara lösa måste en moment-
nyckel användas för att dra åt knivbultarna till 
önskat vridmoment. Om du inte har en 
momentnyckel ska du ta gräsklipparen till en 
auktoriserad återförsäljare för att byta ut skru-
varna eller dra åt dem.

Använd endast originalknivbultar och 
specialbrickor från Honda eftersom de är speciellt utformade för detta 
ändamål. Reservdelarnas artikelnummer ges på sida 16.

RENGÖRING OCH BYTE AV GRÄSUPPSAMLAREN
Rengöring
Tvätta gräsuppsamlaren med en trädgårdsslang och låt den torka helt 
före användning. En våt gräsuppsamlare blir snabbt igentäppt.

Byte
Byt ut en sliten eller skadad gräsuppsamlare mot en äkta reservdel 
från Honda eller motsvarande.

 VARNING
Användning av den här gräsklipparen med endast ett 
knivblad kommer att resultera i en felbalansering som 
kan slunga kniven från gräsklipparen och orsaka att 
någon kan skadas allvarligt eller dödas.

Installera alltid båda knivarna som en sats.

 VARNING
Om knivbultarna inte dras åt ordentligt kan knivarna 
lossna och slungas ut från gräsklipparen. 

Om knivarna slungas ut från gräsklipparen kan de 
orsaka att någon skadas allvarligt eller dödas.
Verifiera att knivbultarna dras åt ordentligt.

[4]
[3]

[2] (2)

[1] (2)

[2] (2)
[1] (2)

[2] RIKTNING

[3]

[7]

VRIDMOMENT: 
54 N·m

[8]

Inspektera brickorna 
och bulthuvudena för 
att verifiera att de inte 
är lösa och skadade.



15SVENSKA

FUNKTIONSKONTROLL AV KONTROLLSPAKEN FÖR 
KNIVARNA
Endast VKEA-typ:
Starta motorn utomhus. Släpp kontrollspaken för knivarna och motorn 
stannar snabbt. Om motorn inte stannar snabbt ska du ta 
gräsklipparen till en auktoriserad Honda-återförsäljare för reparation.

TRANSPORT
FÖRE LASTNING
Om motorn har varit igång ska du låta den svalna under minst 15 minuter 
innan du lastar gräsklipparen på transportfordonet. En het motor och ett 
hett avgassystem kan bränna dig och antända vissa material.
Vrid bränsleventilen [1] till AVSTÄNGT läge (sida 5). Det förhindrar 
flödning av förgasaren och minskar risken för bränsleläckage.
LASTNING OCH LOSSNING
Placera gräsklipparen så att alla fyra hjulen vilar på transportfordonets 
flak. Fäst gräsklipparen med rep eller remmar och blockera hjulen. 
Håll bandet eller remmen borta från kontrollerna, justeringsspakarna, 
kablarna och förgasaren.

OBS!
För att förhindra att du tappar kontrollen eller skadar gräsklipparen 
ska inte drivsystemet användas när gräsklipparen förs uppför eller 
nerför en lastramp.
1. Vrid bränsleventilen till AVSTÄNGT läge.
2. Använd en lämplig lastramp. Justera lastrampen så att den lutar 

med en vinkel som är mindre än 15°. Om det inte finns någon 
lastramp bör två personer lyfta gräsklipparen upp på och av 
transportfordonet utan att luta gräsklipparen.

FÖRVARING
Korrekt förvaring är viktigt för att hålla gräsklipparen problemfri och i 
gott skick. Följande steg hjälper till att skydda gräsklipparen från rost 
och korrosion och göra motorn lättare att starta när du ska använda 
gräsklipparen igen.

RENGÖRING
Motor
Tvätta motorn för hand och var försiktig så att inget vatten tränger in i 
luftrenaren.

OBS!
Användning av en trädgårdsslang eller utrustning för högtryckstvätt 
kan tvinga in vatten i luftrenaren. Vatten i luftrenaren kommer att 
mjuka upp pappersfiltret och kan tränga in i förgasaren eller cylindern 
och orsaka skador. Vatten som kommer i kontakt med en het motor 
kan orsaka skador. Om motorn har körts ska du låta den svalna under 
minst en halvtimme innan du tvättar den.

Knivhölje
Innan du tvättar knivhöljets undersida ska du låta motorn svalna och 
kontrollera att bränsleventilen är i AVSTÄNGT läge. Frånkoppla 
hatten till tändstiftet. Luta gräsklipparen åt höger så att tanklocket är 
uppåt. Det hjälper till att förhindra bränsleläckage och startproblem på 
grund av flödning av förgasaren. Bär tjocka handskar för att skydda 
händerna från knivarna.
Tvätta gräsklipparen, inklusive undersidan av knivhöljet.
Om du använder en trädgårdsslang eller högtryckstvätt för att rengöra 
knivhöljet ska du vara försiktig så att vatten inte tränger in i kontroller 
och kablar eller i motorns luftrenare eller ljuddämpare.
Gräsuppsamlare
Avlägsna gräsuppsamlaren från gräsklipparen och tvätta den med en 
trädgårdsslang eller högtryckstvätt. Gnistfångaren måste vara helt 
torr före förvaring.

Torkning
1. Torka av alla tillgängliga ytor efter att du har tvättat gräsklipparen.
2. När gräsklipparen är i upprätt läge ska du flytta spaken för Clip 

Director till stoppläget, starta motorn utomhus och låt den gå tills 
den når normal arbetstemperatur för att avdunsta allt eventuellt 
kvarvarande vatten från motorn.

3. Stäng av motorn och låt den kallna.

4. När gräsklipparen är ren och torr ska du måla på bättringsfärg på 
platser där färgen har skadats och täcka andra platser som kan 
rosta med ett tunt lager av ren olja. 

BRÄNSLE

OBS!
Beroende på i vilken region du använder din utrustning kan 
bränsleformeln försämras och oxideras snabbt. Bränsleförsämring och 
oxidering kan inträffa på så lite som 30 dagar och kan orsaka skador 
på förgasaren och/eller bränslesystemet. Kontakta din auktoriserade 
Honda-återförsäljare för lokala förvaringsrekommendationer.
Bensin oxiderar och försämras vid förvaring. Gammal bensin kommer 
att orsaka att det är svårt att starta och det kan lämna avlagringar som 
kan täppa till de små utrymmena i bränslesystemet. Om bensinen i 
gräsklipparen försämras under förvaringen kan du behöva utföra 
service på eller byta ut förgasaren och andra komponenter i 
bränslesystemet.
Hur länge som bensinen kan lämnas kvar i bränsletanken och förga-
saren utan att det orsakar funktionsproblem varierar beroende på 
olika faktorer som till exempel bensinblandningen, förvaringstempera-
turen och om bränsletanken är helt eller delvis fylld. Luften i en delvis 
fylld bränsletank försämrar kvaliteten på bensinen. Ju varmare förva-
ringstemperatur desto mer försämras bensinen. Problem med för-
sämring av bränsle kan uppstå inom några månader eller ännu 
kortare tid om bensinen inte var färsk när du fyllde bränsletanken.
Om du förvarar en behållare med bensin för tankning ska du se till att 
den endast innehåller färsk bensin.
Om det kommer att dröja mer än tre månader att använda bränslet i 
förvaringsbehållaren rekommenderar vi att du tillsätter en stabilisator i 
bensinen när du fyller behållaren.

Korttidsförvaring (30–90 dagar)

Om gräsklipparen inte kommer att användas under 30 till 90 dagar 
rekommenderar vi följande för att förhindra bränslerelaterade 
problem:

1. Följ tillverkarens anvisningar när det gäller bränsletillsatser.
När du lägger till en bränslestabilisator ska du fylla bränsletanken 
med ny bensin. Om endast är delvis fylld kommer luft i tanken att 
underlätta bensinens försämring under förvaringen.
Obs! 
– Alla stabilisatorer har en hållbarhetstid och deras effekt 

försämras med tiden. 
– Bränslestabilisatorer kan inte återställa gammal bensin.

2. Efter att ha tillsatt en bränslestabilisator ska du köra motorn 
utomhus under 10 minuter för att vara säker på att den behandlade 
bensinen har ersatt den obehandlade bensinen i förgasaren.

3. Stäng av motorn och vrid bränsleventilen till AVSTÄNGT läge.
4. Starta motorn och fortsätt att köra motorn tills den stannar när 

bensinen i förgasaren tar slut. Körtiden ska vara mindre än 3 minuter.

Långtidsförvaring eller säsongsförvaring (längre än 90 dagar)
Starta motorn och låt den gå tillräckligt länge för att tömma all bensin 
från hela bränslesystemet (inklusive bränsletanken). Låt inte någon 
bensin finnas kvar i motorn under mer än 90 dagars inaktivitet.
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GARANTIN omfattar inte skador på bränslesystemet eller 
prestandaproblem för motorn som orsakats på grund av felaktig förvaring.

MOTOROLJA
Byt motorolja (sida 12).

MOTORCYLINDER
Om gräsklipparen ska förvaras under 
mer än 3 månader ska du avlägsna 
tändstiftet (sida 13). Häll 5–10 cm³ 
ren motorolja in i cylindern [1]. Dra i 
startrepet flera gånger för att fördela 
oljan över hela cylindern. Sätt tillbaka 
tändstiftet.

Dra långsamt i startrepet tills du 
känner motstånd och återför sedan startgreppet försiktigt. Det kommer 
att stänga ventilerna så att fukt inte kan tränga in i motorns cylinder.

STÄLLA UNDAN FÖR FÖRVARING
Eftersom gräsklipparen kommer att förvaras med bensin i 
bränsletanken och förgasaren är det viktigt att minska risken för 
antändning av bensinångor. Välj ett välventilerat förvaringsområde på 
säkert avstånd från alla apparater som inkluderar en öppen låga, som 
till exempel en gaseldad ugn, varmvattenberedare eller torktumlare. 
Undvik även områden med en elmotor som kan orsaka en gnista eller 
där elektriska verktyg används.
Undvik om möjligt förvaringsområden med hög luftfuktighet, eftersom 
det främjar uppkomst av rost och korrosion.
Placera gräsklipparen med hjulen på ett plant underlag. Lutning kan 
orsaka läckage av bränsle eller olja. Handtaget kan fällas ner för att 
kräva mindre förvaringsutrymme, se nedan.
När motorn och avgassystemet har svalnat täcker du över 
gräsklipparen för att skydda mot damm. En het motor och ett hett 
avgassystem kan antända eller smälta vissa material. Använd inte ett 
plastskynke som dammskydd. Ett icke-poröst hölje kommer att fånga 
fukt omkring gräsklipparen, vilket främjar uppkomst av rost och 
korrosion.
Nervikning av handtaget 
1. Avlägsna gräsuppsamlaren. Du kan placera det ovanpå motorn, 

med uppsamlarens öppning riktad framåt.
2. Stöd och håll i handtaget. 
3. Lås upp handtagets justeringsvred  och fäll handtaget framåt  

till förvaringspositionen.

OBS!
Låt inte kontrollkablarna 3 fastna, hamna i kläm eller vikas när du 
fäller ner handtaget till dess förvaringsposition. Kablarna eller 
motorstyrsystemet kan skadas, vilket orsakar att gräsklipparen inte 
fungerar korrekt.

ANVÄNDNING EFTER FÖRVARING
Kontrollera gräsklipparen enligt beskrivningen i KONTROLLER FÖRE 
START (sida 6).

Om cylindern blev insmord i olja under förberedelserna kommer motorn 
att ryka under en kort stund vid start av motorn. Detta är normalt.

RAMENS OCH MOTORNS SERIENUMMER
Anteckna ramens och motorns serienummer (sida 3) i utrymmet 
nedan. Du kommer att behöva dessa nummer när du beställer delar 
och när du ställer tekniska frågor eller har frågor om garantin.

Ramens serienummer:___________________________

Motorns serienummer:___________________________

Inköpsdatum:______/______/______

DELAR 

FELSÖKNING
MOTORN STARTAR INTE

EFFEKTFÖRLUST

[1]

OLJA




3

Artikel Artikelnummer Anteckningar
Luftrenare 17211-Z8B-901 Papper
Tändstift 98079-55846 NGK (märke) BPR5ES 
Knivar:

Nedre
Övre

72511-VR8-M00
72531-VR8-M00

Använd alltid en övre och 
nedre kniv som en sats.

Knivbult (2) 90105-960-710 2 krävs, 10 x 20 mm
Bultbricka (2) 90502-VG3-000 2 krävs
Hjul/däck 44710-VR8-N00 Fram

42710-VR8-N00 Bak

Möjlig orsak Åtgärd
Bränsleventil AV ÖPPNA bränsleventilen (sida 5).

Bensinstopp Tanka (sida 7).

Gasreglaget i fel position (endast 
VYEA)

Flytta gasreglaget till SNABBT läge 
(sida 5).

Dålig bensin, gräsklipparen har 
sparats utan att behandla 
bensinen eller så har du fyllt på 
med dålig bensin

Fyll på med ny bensin (sida 7).

Tändstiftet defekt, nedsmutsat 
eller felaktigt elektrodavstånd

Korrigera elektrodavståndet eller byt ut 
tändstiftet (sida 13).

Tändstiftet dränkt med bensin 
(flödad motor)

Torka och sätt tillbaka tändstiftet.

Bränslefiltret igensatt, 
förgasarfel, tändningsfel, 
fastnade ventiler osv.

Ta gräsklipparen till en auktoriserad 
Honda-återförsäljare eller läs i 
servicehandboken för reparation.

Möjlig orsak Åtgärd
Gräset är för högt för att klippas Öka klipphöjden (sida 8), klipp ett 

smalare spår, gå långsammare eller 
klipp gräset oftare.

Gasreglaget är inte inställt på 
SNABBT (endast VYEA)

Flytta gasreglaget till SNABBT läge 
(sida 5).

Klipphöljet är igensatt Rengör klipphöljet (sida 11).

Luftfiltret igensatt Rengör eller byt ut luftfiltret

Dålig bensin, gräsklipparen har 
sparats utan att behandla 
bensinen eller så har du fyllt på 
med dålig bensin

Fyll på med ny bensin (sida 7).

Bränslefiltret igensatt, 
förgasarfel, tändningsfel, 
fastnade ventiler osv.

Ta gräsklipparen till en auktoriserad 
Honda-återförsäljare eller läs i 
servicehandboken för reparation.
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VIBRATION

PROBLEM MED KLIPPNING OCH UPPSAMLING

TEKNISKA DATA 

Möjlig orsak Åtgärd
Gräs och skräp har ansamlats 
under klipphöljet

Rengör klipphöljet (sida 11).

Knivarna är lösa, böjda, skadade 
eller obalanserade genom 
felaktig slipning

Dra åt lösa knivbultar (sida 14). Om det 
visar sig att knivarna är böjda eller 
skadade ska du ta gräsklipparen till en 
auktoriserad Honda-återförsäljare för 
inspektion.

Mekanisk skada, som till exempel 
en böjd vevaxel

Ta gräsklipparen till en auktoriserad 
Honda-återförsäljare eller läs i 
servicehandboken för reparation.

Möjlig orsak Åtgärd
Gräsklipparen flyttas för snabbt 
för gräsmattan

Använd mindre tryck på smarta 
körkontrollen eller gå långsammare.

Spaken för justering av 
klipphöjden är inställd på olika 
höjdlägen

Ställ in båda spakarna i samma 
klipphöjdsläge (sida 8).

Gräsuppsamlaren överfylld eller 
igensatt

Töm gräsuppsamlaren. Tvätta 
gräsuppsamlaren om den är igensatt 
med smuts (sida 14).

Klipphöljet är igensatt Rengör klipphöljet (sida 11).

Knivarna är slöa, utslitna eller 
skadade

Slipa knivarna eller byt ut dem om så 
krävs (sida 14).

MODELL HRN536C
TYP VKEA VYEA
BESKRIVNINGSKOD MANA
ALLMÄNT
Längd 1 550 mm
Handtagshöjd 1 035 mm
Vikt (ISO5395) 36,0 kg 39,9 kg
Bredd 575 mm
Klippbredd 530 mm
Justera klipphöjden 27, 39, 51, 64, 76, 88, 100 mm
Gräsuppsamlarens volym 70 L
Ljudtrycksnivå vid användarens 
öra (enligt EN ISO 5395-1:2013) 85 dB(A)

Osäkerhet 1 dB(A)
Uppmätt ljudeffektnivå (enligt 
direktivet 2000/14/EG) 96 dB(A)

Osäkerhet 1 dB(A)
Garanterad ljudeffektnivå (enligt 
direktivet 2000/14/EG) 98 dB(A)

Överförd vibrationsnivå (enligt EN 
ISO 5395-1:2013) 5.0 m/s2 5.4 m/s2

Osäkerhet 0.5 m/s2

MOTOR
Modell GCV170
Typ 4-takt, encylindrig, vertikal axel
Slagvolym 166 cm³
Cylinderdiameter och 
slaglängd 60 x 59 mm

Kylning Kompressor
Smörjning Stänk och spraya
Kompressionsförhållande 8,0:1
Maximal hastighet 2 950 varv/min
Nominell effekt 3,2 kW
Tändsystem Magnettändning
Tändstift NGK: BPR5ES
Tändstiftets 
elektrodavstånd 0,7–0,8 mm

Luftrenare Torr elementtyp
Rekommenderat bränsle Använd lägst 91-oktanig, blyfri bensin 
Bränsletankens volym 0,91 L
Rekommenderad olja SAE 10W-30, API SN eller senare
Motoroljevolym 0,40 L

* Påfyllningsmängd: 0,35–0,40 L
Koldioxidutsläpp (CO2)** Koldioxidvärdena (CO2) för Honda-motorn 

anges på www.honda-engines-eu.com/co2
*Den faktiska mängden kan variera beroende på mängden kvarvarande olja 
i motorn. Använd alltid oljestickan för att bekräfta den faktiska nivån (se 
sida 7).
**Denna koldioxidmätning härrör från testning vid en fast testcykel under 
laboratorieförhållanden av en motor som är representativ för motortypen 
(motorfamiljen) och ska inte tolkas som någon garanti för prestandan hos en 
viss motor. 

DRIVNING
Typ Smart körkontroll med variabel hastighet
Motor till transmission Kilrem
Kopplingspedal Slirrem
Klipphastighet 0–1,75 m/s

+0
-100

http://www.honda-engines-eu.com/co2
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ÚVOD 
Ďakujeme, že ste si kúpili kosačku Honda!
V tomto návode je opísaná obsluha a údržba kosačiek Honda 
HRN536CVKEA a HRN536CVYEA.
Chceme vám pomôcť, aby ste s vašou novou kosačkou dosiahli čo 
najlepšie výsledky a bezpečne ju používali. Tento návod obsahuje 
informácie ako to urobiť; pozorne si ho, prosím, prečítajte.
Tento návod tvorí neoddeliteľnú súčasť kosačky a mal by s ňou zostať 
aj pri jej ďalšom predaji.
Ak máte problémy alebo otázky týkajúce sa kosačky, obráťte sa na 
svojho predajcu.
Odporúčame, aby ste si prečítali záručné podmienky, aby ste plne 
porozumeli svojim právam a zodpovednosti ako majiteľa. 
Spoločnosť American Honda Motor Co., Inc. si vyhradzuje právo 
vykonať zmeny kedykoľvek bez predchádzajúceho upozornenia a bez 
toho, aby jej vznikla akákoľvek povinnosť.
Žiadna časť tejto publikácie sa nesmie reprodukovať bez písomného 
súhlasu.

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA 
Venujte osobitnú pozornosť informáciám, ktorým predchádzajú tieto 
označenia:

Každé upozornenie vám hovorí, aké je riziko, čo sa môže stať a čo 
môžete urobiť, aby ste sa vyhli zraneniu alebo ho zľahčili.
UPOZORNENIA PRE PREDCHÁDZANIE ŠKODÁM
Tiež sa stretnete s inými dôležitými upozorneniami, uvedenými za 
nasledovným slovom:

Cieľom týchto upozornení je pomôcť predchádzať poškodeniu 
kosačky, iného majetku alebo životného prostredia.

OBSAH

NEBEZPEČENSTVO
Ak nebudete dodržiavať pokyny, 
DÔJDE K USMRTENIU alebo 
VÁŽNEMU ZRANENIU.

 POZOR
Ak nebudete dodržiavať pokyny, 
MÔŽE DÔJSŤ K USMRTENIU 
alebo VÁŽNEMU ZRANENIU.

 VÝSTRAHA Ak nebudete dodržiavať pokyny, 
MÔŽE DÔJSŤ K ZRANENIU.

UPOZORNENIE Ak nebudete dodržiavať pokyny, môžete dôjsť k 
poškodeniu kosačky, životného prostredia alebo 
iného majetku.

ÚVOD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1
BEZPEČNOSTNÉ 
UPOZORNENIA . . . . . . . . . . . . . 1
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY  . . . 2

Umiestnenie bezpečnostných 
štítkov  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
Identifikačný štítok . . . . . . . . . . 3

POPIS KOMPONENTOV . . . . . . 3
ZOSTAVENIE. . . . . . . . . . . . . . . 4
OVLÁDACIE PRVKY . . . . . . . . . 5

Palivový ventil  . . . . . . . . . . . . . 5
Systém ovládania žacieho noža . .5
Ovládanie Smart Drive. . . . . . . 5
Páka plynu . . . . . . . . . . . . . . . . 5
Páčky nastavenia výšky kosenia. .5
Páka voľby režimu 
vyhadzovania Clip Director  . . . 6

KONTROLA PRED POUŽITÍM  . 6
Žací nôž. . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
Hladina motorového oleja  . . . . 7
Palivo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
Zberný kôš . . . . . . . . . . . . . . . . 8
Výška kosenia . . . . . . . . . . . . . 8
Voľba režimu vyhadzovania  . . 8

PREVÁDZKA . . . . . . . . . . . . . . . 9
Opatrenia pri kosení  . . . . . . . . 9
Štartovanie motora  . . . . . . . . . 9
Zastavenie motora. . . . . . . . . . 9
Praktiky bezpečného kosenia 10
Tipy na kosenie . . . . . . . . . . . 10

ÚDRŽBA  . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
Bezpečnosť pri údržbe  . . . . . 11
Plán údržby . . . . . . . . . . . . . . 12
Údržba motora. . . . . . . . . . . . 12
Demontáž a montáž žacieho 
noža. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
Čistenie a výmena zberného 
koša trávy  . . . . . . . . . . . . . . . 14
Kontrola funkčnosti ovládania 
žacieho zariadenia  . . . . . . . . 15

PREPRAVA . . . . . . . . . . . . . . . 15
USKLADNENIE . . . . . . . . . . . . 15
ODSTRAŇOVANIE PORÚCH . 16
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NÁVOD NA POUŽITIE
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HRN536CVKEA • HRN536CVYEA
RUČNE VEDENÁ KOSAČKA

© 2021 American Honda Motor Co., Inc.— Všetky práva vyhradené

VYTLAČENÉ V USA

SL
O

VE
N
Č

IN
A



2 SLOVENČINA

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Na zaistenie bezpečnej prevádzky –

• Pozorne si prečítajte pokyny a oboznámte s ovládacími prvkami a 
správnym používaním zariadenia.

• Kosačku používajte len na účely, na ktoré je určená, teda na kosenie a zber 
trávy. Akékoľvek iné použitie by mohlo byť nebezpečné alebo by mohlo 
poškodiť zariadenie.

• Nikdy nedovoľte obsluhovať kosačku deťom alebo osobám, ktoré neboli 
oboznámené s týmito pokynmi. Miestne predpisy môžu obmedzovať 
minimálny vek používateľa.

• Nikdy nekoste, keď:
– Sú nablízku ľudia, najmä deti, alebo zvieratá.
– Je obsluhujúca osoba pod vplyvom liekov alebo požila látky, pri ktorých 

je známe, že negatívne ovplyvňujú schopnosť rozhodovania a rýchlej 
reakcie.

– Existuje riziko nepriaznivého počasia, ako sú blesky alebo búrky.
• Berte na vedomie, že obsluha alebo používateľ je zodpovedný za nehody a 

nebezpečenstvo voči iným osobám alebo ich majetku.
• Pri kosení majte vždy obuté pevné topánky a oblečené dlhé nohavice. 

Zariadenie neprevádzkujte naboso, ani ak máte obuté sandále.
• Pred použitím zariadenia pozorne skontrolujte celú pracovnú plochu a 

odstráňte z nej všetky predmety, ktoré môže stroj vymrštiť (kamene, 
konáre, drôty, hračky, kosti a pod.).

• POZOR – Benzín je veľmi horľavý:
– Palivo skladujte len v nádržiach na to určených.
– Palivo dopĺňajte iba vonku, pred štartovaním motora a pri dopĺňaní a 

manipulácii s palivom nefajčite.
– Nikdy neodstraňujte uzáver palivovej nádrže ani nedopĺňajte benzín pri 

bežiacom motore, alebo keď je motor horúci.
– V prípade vyliatia benzínu pri dopĺňaní neštartujte motor, ale preneste 

stroj mimo oblasti s vyliatym benzínom a zabráňte tvorbe iskrenia v tejto 
oblasti, pokým sa výpary benzínu neodparia.

– Uzáver palivovej nádrže vždy riadne uzavrite.
– Pred tým, ako nakloníte kosačku kvôli údržbe noža alebo vypusteniu 

oleja, vypustite palivo z nádrže.
• Poškodený tlmič výfuku vymeňte.
• Pred použitím vždy vizuálne skontrolujte, či žací nôž, skrutky žacieho noža 

alebo korpus kosačky nie sú opotrebované alebo poškodené. 
Opotrebované alebo poškodené žacie nože a skrutky vymeňte ako celú 
súpravu, aby sa zabezpečila vyváženosť.

• Motor neprevádzkujte v uzavretých miestnostiach, kde by sa mohol 
hromadiť nebezpečný kysličník uhoľnatý.

• Kosačku používajte iba pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom 
osvetlení. Nekoste pri zníženej viditeľnosti.

• Ak existuje riziko nepriaznivého počasia, ako sú blesky alebo búrky, 
prestaňte s kosačkou pracovať.

• Ak je to možné, vyhnite sa použitiu zariadenia na vlhkej tráve.
• Pri kosení vždy udržiavajte bezpečnú vzdialenosť od žacieho noža, čo je 

dĺžka rúčky.
• Kráčajte, nikdy nebežte. Nenechajte sa ťahať kosačkou.
• Na svahu majte vždy istý postoj. Na svahu koste horizontálne, nikdy nie 

smerom hore a dolu.
• Na svahu venujte mimoriadnu pozornosť pri zmene smeru kosenia.
• Nekoste svahy so sklonom väčším ako 20°.
• Venujte zvýšenú pozornosť pri priťahovaní kosačky na trávu k sebe.
• Zastavte rotáciu žacieho noža, ak musíte kosačku na trávu pred prepravou 

nakloniť, ak ju premiestňujete cez iný povrch, ako je tráva, a keď 
premiestňujete kosačku na miesto alebo z miesta kosenia.

• Nepokúšajte sa upravovať alebo vyradiť z činnosti bezpečnostné systémy.
• Nikdy nepoužívajte kosačku na trávu s poškodenými ochrannými krytmi 

alebo časťami alebo bez bezpečnostných prvkov, ako je kryt a/alebo 
nasadený zberný kôš.

• Nezasahujte do regulátora otáčok motora ani motor nevytáčajte do príliš 
vysokých otáčok.

• Pred štartovaním motora odpojte spojku žacieho noža a pojazdu.
• Motor štartujte presne podľa pokynov a s nohami vždy v bezpečnej 

vzdialenosti od žacieho noža.
• Pri štartovaní motora kosačku nenakláňajte. Kosačku štartujte na 

vodorovnom povrchu, bez vysokej trávy a prekážok.
• Nohy a ruky udržiavajte v bezpečnej vzdialenosti od rotujúcich častí. Nikdy 

neštartujte motor, keď stojíte pred otvorom na vyhadzovanie trávy.
• Nikdy nedvíhajte ani neprenášajte kosačku na trávu, keď beží motor.
• V nasledovných prípadoch zastavte motor a odpojte konektor sviečky 

zapaľovania:
– Pred akýmikoľvek úkonmi pod korpusom kosačky nožov alebo pri 
čistení otvoru na vyhadzovanie trávy.

– Pred kontrolou, čistením alebo údržbou kosačky.
– Po náraze na cudzí predmet. Skontrolujte kosačku, či nie je poškodená, a 

pred jej ďalším štartovaním a použitím vykonajte opravu.
– Ak začne kosačka abnormálne vibrovať, ihneď zistite príčinu vibrácii a 

vykonajte potrebnú opravu.
• V nasledovných prípadoch zastavte motor:

– Vždy, keď necháte kosačku bez dozoru.
– Pred dopĺňaním paliva do kosačky.

• V nasledovných prípadoch zastavte žací nôž:
– Pri inštalácii alebo odstraňovaní zberného koša na trávu.
– Pred nastavovaním výšky kosenia.

• Pred každým bežným vypnutím motora uberte plyn a po ukončení kosenia 
zatvorte palivový ventil.

• Použitie iných doplnkov než sú odporúčané v tejto príručke môže spôsobiť 
poškodenie kosačky a takéto poškodenie nie je kryté zárukou.

• Udržujte všetky matice a skrutky dotiahnuté, aby ste zaistili bezpečnú 
prevádzku zariadenia. Pravidelná údržba je jedným zo základných 
predpokladov pre bezpečnosť používateľa a udržanie vysokej výkonnosti.

• Nikdy neskladujte zariadenie s benzínom v nádrži v uzavretých priestoroch, 
kde by sa mohli palivové výpary dostať do kontaktu s otvoreným ohňom, 
iskrením alebo zdrojom vysokej teploty.

• Pred uskladnením kosačky trávy v akomkoľvek uzavretom priestore 
nechajte jej motor vychladnúť.

• Aby ste predišli riziku vzniku požiaru, nedovoľte, aby bola kosačka, najmä 
jej motor a výfuk, ako aj miesto skladovania benzínu a priestor batérie (ak 
je to relevantné), znečistené trávou, lístím alebo nadmerným množstvom 
maziva. Nenechávajte nádobu s pokosenou trávou v budovách alebo v ich 
blízkosti.

• Ak je potrebné vypustiť z nádrže palivo, urobte tak na otvorenom 
priestranstve a pri studenom motore.

• Často kontrolujte zberný kôš, či nie je opotrebovaný alebo poškodený.
• Nepoužívajte zariadenie s opotrebovanými alebo poškodenými dielmi. Diel 

je nutné vymeniť za nový, nikdy nie opravovať. Poškodené alebo 
opotrebené diely vymeňte za originálne diely Honda. Žacie nože musia byť 
vždy označené značkou Honda a referenčným číslom. Diely, ktoré nemajú 
zodpovedajúcu kvalitu, môžu poškodiť zariadenie a môžu ohroziť vašu 
bezpečnosť.

• Pri čistení korpusu kosačky, výmene alebo čistení žacích nožov používajte 
pevné pracovné rukavice. Pri doťahovaní alebo uvoľňovaní skrutiek 
žacieho noža použite drevený hranol, aby ste zabránili rotácii noža.

• Po každom brúsení žacieho noža prekontrolujte jeho správne vyváženie.
• Používajte ochranu očí.
• Nikdy nepoužívajte zariadenie v prípade únavy alebo choroby alebo po 

konzumácii liekov, liečiv, alkoholu alebo nebezpečných látok, ktoré by 
mohli narušiť vašu schopnosť reakcie, reflexy a koncentráciu.

• Pri používaní zariadenia vždy používajte pevnú a protišmykovú pracovnú 
obuv a dlhé nohavice. Nepoužívajte zariadenie, ak ste bosý/-á alebo v 
sandáloch. Vyhnite sa noseniu retiazok, náramkov alebo voľného 
oblečenia s visiacimi časťami, šnurovaním alebo viazankami. Dlhé vlasy 
musia byť zviazané. Vždy používajte protihlukovú prilbu.

• Prosím, nezabudnite, že prevádzkovateľ alebo používateľ je zodpovedný za 
akékoľvek nehody alebo neočakávané udalosti, ktoré sa môžu vyskytnúť 
iným osobám alebo ich majetku. Používateľ je zodpovedný za kontrolu 
možných rizík v dôsledku práce na zemi a za prijatie všetkých 
preventívnych opatrení potrebných na zabezpečenie vlastnej bezpečnosti a 
bezpečnosti iných osôb, najmä na šikmom teréne, hrboľatom, klzkom 
alebo nestabilnom teréne alebo v blízkosti jám, priekop alebo brehov.

• VÝSTRAHA – Úrovne hluku a vibrácií uvedené v tomto informačnom liste 
sú maximálne hodnoty pre používanie zariadenia. Použitie nevyváženého 
žacieho zariadenia, príliš vysoká rýchlosť pojazdu alebo nedostatočná 
údržba majú významný vplyv na emisie hluku a vibrácií. Preto je potrebné 
prijať preventívne opatrenia na odstránenie všetkých možných škôd 
spôsobených vysokými hladinami hluku a namáhaním v dôsledku vibrácií; 
prosím, zabezpečte, aby bolo zariadenie dobre udržiavané, používajte 
protihlukovú prilbu. Pri práci si robte prestávky.

 POZOR

• Kosačky na trávu Honda sú 
konštruované tak, aby poskytovali 
bezpečnú a spoľahlivú službu, ak sa 
prevádzkujú v súlade s pokynmi. Pred 
uvedením kosačky do prevádzky si 
prečítajte a porozumejte návodu na 
použitie. Ak tak neurobíte, môže dôjsť k 
zraneniu alebo poškodeniu zariadenia.

Falšovanie a pozmeňovanie
Nikdy sa nepokúšajte manipulovať alebo meniť systém 
riadenia emisií. Medzi modifikáciu patria nasledovné činnosti:
• Odstránenie alebo zmena akejkoľvek časti nasávania, 

prívodu paliva alebo výfukových systémov.
• Zmena alebo odstránenie mechanizmu regulátora alebo 

nastavenia rýchlosti, aby sa motor mohol prevádzkovať 
mimo jeho konštrukčných parametrov.

Likvidácia
V záujme ochrany životného prostredia nelikvidujte tento 
výrobok, batériu, motorový olej a pod. bezohľadne tak, že ich 
odhodíte do komunálneho odpadu. Rešpektujte miestne 
predpisy a zákony pre likvidáciu odpadu alebo spôsob 
likvidácie konzultujte so svojím autorizovaným predajcom 
spoločnosti Honda. 
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UMIESTNENIE BEZPEČNOSTNÝCH ŠTÍTKOV
Tieto štítky vás upozorňujú na potenciálne nebezpečenstvo, ktoré 
môže spôsobiť vážne poranenie. Pozorne si prečítajte význam. Ak sa 
niektorý zo štítkov stane nečitateľným alebo sa odlepí, požiadajte 
svojho predajcu o jeho výmenu. 

IDENTIFIKAČNÝ ŠTÍTOK

POPIS KOMPONENTOV

Písmeno Význam

A
1. Pred použitím kosačky si prečítajte návod na použitie.
2. Nebezpečenstvo odhodených predmetov: Počas použitia 

zabezpečte, aby boli iné osoby mimo oblasti kosenia.
3. Nebezpečenstvo sečného zranenia. Rotujúce nože: 

Nedávajte ruky ani nohy do korpusu kosačky. Pred 
vykonávaním akýchkoľvek prác údržby alebo opravy 
odpojte sviečku zapaľovania.

4. Nepoužívajte kosačku bez nasadeného krytu výstupného 
otvoru alebo nasadeného zberného koša na trávu.

B
5. Pred použitím kosačky si prečítajte návod na použitie.
6. Motor vypúšťa jedovatý kysličník uhoľnatý. Nespúšťajte ho 

v uzavretých priestoroch. 
7. Benzín je veľmi horľavý. Pred dopĺňaním paliva zastavte 

motor.

Písmeno Význam

C
1. Garantovaná hladina akustického výkonu podľa smernice 

2000/14/ES
2. Značka zhody, podľa smernice ES 
3. Voliteľná značka zhody
4. Spojene kralovstvo Značka zhody
5. Nominálny výkon v kilowattoch
6. Maximálne otáčky motora 
7. Dátum výroby
8. Hmotnosť v kilogramoch
9. Výrobné číslo
10. Model
11. Názov a adresa autorizovaného zástupcu
12. Názov a adresa výrobcu 
Meno a adresa výrobcu a autorizovaných zástupcov sú uvedené 
v „Vyhlásení o zhode ES“ a „Vyhlásenie o zhode so Spojeným 
kráľovstvom“ v tejto príručke majiteľa.

1

2 3

4

5 6 7

3.2kW

31 5 6

8
9
10

11

7

2

12

2950min-1

4

1 Ovládacia páka noža (Spúšťa a 
zastavuje žacie nože) 11 Ovládanie Smart Drive

2 Rúčka 12 Doťahovacia hlavica rúčky 
(2)

3 Uzáver palivovej nádrže 13 Palivový ventil
4 Korpus kosačky 14 Výrobné číslo motora
5 Tlmič výfuku 15 Vzduchový filter
6 Uzáver olejovej nádrže 16 Karburátor

7 Páka voľby režimu vyhadzovania 
Clip Director 17 Konektor sviečky 

zapaľovania
8 Páčka nastavenia výšky kosenia (2) 18 Kryt výstupného otvoru
9 Zberný kôš 19 Ovládacia páka plynu (VYEA)

10 Rukoväť štartéra 20 Tlačidlo Roto-Stop (VYEA)

[2] 

[3] 

[4] [5] 

[7] 

[9] 

[10] 

[1] 

A (ŠTÍTOK)

[6]

[8]

[15] 
B (ŠTÍTOK)

[8]

[11] 

[12] 

[13] [14] 

[16] 

[17] 

[18] 

Typ VKEA

C (ŠTÍTOK)

Typ VYEA

[2] 

[3] 

[4]

[5] 

[7] 

[9] 

[10] 

[1] 

A (ŠTÍTOK)

[6]
[8]

[15] 
B (ŠTÍTOK)

[8]

[11] 

[12] 

[13] [14] 

[16] 

[17] 

[18] 

[20] 

[19] 

C (ŠTÍTOK)



4 SLOVENČINA

ZOSTAVENIE
VYBALENIE 
Odstráňte všetok kartónový obal z okolia rúčky.

ZOSTAVENIE RÚČKY
Otočte doťahovacie hlavice rúčky do odistenej polohy a opatrne 
zdvihnite rúčku do polohy pre kosenie . V prípade typu VKEA je 
nutné ovládaciu páku noža pritiahnuť k rúčke.

Na každej strane rúčky zarovnajte doťahovacie hlavice s jednou z 
dvoch dierok. Pri nastavení doťahovacích hlavíc do spodnej dierky sa 
rúčka zdvihne do najvyššej polohy.

Doťahovacie hlavice rúčky otočte o 90° do zaistenej polohy, obe 
strany pritom musia byť v rovnakej výške.

UPOZORNENIE
Zabráňte tomu, aby sa pri rozkladaní rúčky privreli, zauzlili alebo 
poškodili ovládacie lanká. Mohlo by dôjsť k poškodeniu laniek alebo 
ovládacieho systému motora.

ZOSTAVENIE ZBERNÉHO KOŠA
1. Zostavený rám zberného koša [1] vložte do zberného koša [2] a 

plastovú rukoväť [3] nechajte vonku.
2. Pomocou siedmich plastových príchytiek [4] pripevnite látkový 

kôš k rámu.

Nadvihnite kryt 
výstupného otvoru 
trávy [1] a namontujte 
zberný kôš [2].

MOTOROVÝ OLEJ
Kosačka je dodávaná BEZ OLEJA v motore.

Doplňte dostatočné množstvo 
oleja SAE 10W-30 API 
kategórie SN alebo novšej až 
medzi hornú [2] a dolnú 
značku [3] na mierke [1], ako 
je zobrazené.

Motor olejom neprepĺňajte. 
Ak je motor preplnený, 
prebytočný olej sa môže 
dostať do telesa filtra a do 
filtračnej vložky.

PALIVO
Pozri stranu 7.

PRED POUŽITÍM KOSAČKY
Pred použitím kosačky si musia všetky obsluhujúce osoby prečítať 
nasledujúce kapitoly:

• BEZPEČNOSTNÉ POKYNY (stranu 2)
• OVLÁDACIE PRVKY (stranu 5)
• KONTROLA PRED POUŽITÍM (stranu 6)
• PREVÁDZKA (stranu 9)
• PLÁN ÚDRŽBY (stranu 12)

  


DOŤAHOVACIA 
HLAVICA RÚČKY

ODISTENÁ ZAISTENÁ

[2] [3]

[4] (7)
[1]

[2]

[1]

[1]

[3]

[2]
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OVLÁDACIE PRVKY
PALIVOVÝ 
VENTIL
Palivový ventil [1] 
otvára alebo uzatvára 
prívod paliva z 
palivovej nádrže do 
karburátora.

SYSTÉM OVLÁDANIA ŽACIEHO NOŽA
Typ VKEA

Aby bolo možné naštartovať 
motor a aby mohol bežať, musí 
byť páka ovládania žacieho 
noža [1] pritlačená k rúčke. Keď 
je páka ovládania žacieho noža 
pritlačená k rúčke a potiahnete 
rukoväť štartéra, žací nôž sa 
začne točiť.

Držte páku ovládania žacieho noža naďalej pritlačenú k rúčke. Tým 
dosiahnete hladkú rotáciu motora a žacieho zariadenia a predídete 
predčasnému opotrebeniu systému ovládania žacieho noža. 

Ak potrebujete opustiť kosačku, pustite páku ovládania žacieho noža, 
čím zastavíte motor a rotáciu žacieho noža.

Typ VYEA

Aby sa mohol roztočiť žací 
nôž, je nutné najprv spustiť 
motor a nastaviť ovládaciu 
páku plynu [1] do polohy 
FAST (Rýchlo).
1. Zatlačte a podržte 

tlačidlo Roto-Stop® [2].

2. Pri rýchlom pritlačení 
ovládacej páky žacieho 
noža [3] proti rúčke sa 
roztočí motor žacieho 
noža na plné obrátky. 
Následne uvoľnite 
tlačidlo Roto-Stop. 

Držte páku ovládania žacieho noža plne pritlačenú k rúčke, aby ste 
udržali otáčky noža. Ovládacia páka musí byť vždy buď úplne 
pritlačená, alebo úplne uvoľnená. Nepokúšajte sa páku pritlačiť len 
čiastočne.
Uvoľnenie ovládacej páky žacieho noža úplne zastaví jeho rotáciu. 
Pred spustením motora vždy uvoľnite ovládaciu páku žacieho noža, 
aby ste zabránili roztočeniu noža.

OVLÁDANIE 
SMART DRIVE
Pri spustenom motore a 
rotácii žacích nožov 
pomaly zatlačte ovládač 
Smart Drive, aby sa 
kosačka dala do pohybu 
vpred. 

Čím vyšší tlak vyvíjate na ovládač Smart Drive, tým je rýchlosť 
pojazdu vyššia. Po dosiahnutí maximálnej rýchlosti pojazdu sa však 
rýchlosť už naďalej nezvyšuje ani pri zvyšovaní tlaku. Vyviňte iba 
dostatočný tlak na dosiahnutie požadovanej rýchlosti.

Keď kosíte okolo stromov alebo iných prekážok, odpojte pojazd. Kvôli 
lepšej kontrole smeru tlačte kosačku okolo prekážok vlastnou silou. 

Rýchlosť pojazdu sa mení v závislosti od terénu, výšky trávy, sklonu 
a hmotnosti zberného koša. Pri neustále sa meniacich podmienkach 
kosenia môžete udržiavať požadovanú rýchlosť pohybom ovládania 
Smart Drive.

Keď ovládač Smart Drive uvoľníte, zadné kolesá prestanú byť poháňané
(zastavia sa).

Nastavenie ovládania Smart Drive
Ovládanie Smart Drive je možné 
nastaviť smerom nahor alebo nadol 
do jednej z piatich polôh s cieľom 
zaistiť komfort obsluhy.

Nepokúšajte sa upravovať 
nastavenie ovládania Smart Drive, 
keď je kosačka v pohybe.
Posunutím nastavovača polohy [1] 
doľava odistite ovládanie, posuňte ovládač Smart Drive nahor alebo 
nadol do najpohodlnejšej polohy a nakoniec nastavovač uvoľnite. 
Tým sa opäť zaistí.

PÁKA PLYNU 
Typ VYEA

Najlepšiu kvalitu kosenia 
dosiahnete s plynovou pákou 
v polohe FAST. Ak sa otáčajú 
žacie nože prednastavenou 
vysokou rýchlosťou, vytvárajú 
efekt ventilátora, ktorý dvíha a kosí 
trávu oveľa efektívnejšie. 

Nepokúšajte sa zvýšiť 
prednastavené otáčky motora FAST; žacie nože by mohli 
prasknúť a rozpadnúť sa.

PÁČKY NASTAVENIA VÝŠKY KOSENIA
Na ľavej strane kosačky sú dve nastavovacie páčky výšky kosenia. 
Páčka [1] na ľavom prednom kolese nastavuje výšku oboch predných 
kolies, zatiaľ čo páčka [2] na zadnom kolese upravuje výšku oboch 
zadných kolies. Na oboch páčkach je sedem polôh možného 
nastavenia. Skutočná výška pokosenej trávy závisí od trávy a stavu 
terénu.
Pri nastavovaní výšky kosenia nesmie bežať motor.
Páčky nastavenia výšky kosenia na predných aj zadných kolesách 
posúvajte v rovnakom smere: dopredu pre vysokú trávu, dozadu pre 
nízku trávu.
Pri nastavovaní výšky kosenia začnite najprv páčkou pre zadné 
kolesá. Uchopte rúčku a kosačku zľahka nadvihnite. Potom pritiahnite 
každú páčku nastavenia smerom ku kolesu a presuňte ju na 
požadovanú výšku. Upravte nastavenie páčky pre predné kolesá tak, 
aby výška zodpovedala nastaveniu pre zadné kolesá.
Ak si nie ste istý/-á, akú výšku kosenia si vybrať, začnite s vysokým 
nastavením a skontrolujte vzhľad trávnika po pokosení malej plochy. 
Potom v prípade potreby znovu nastavte výšku kosenia.

OTVORENÝ UZAVRETÝ

[1]

[1]

[2]

[1]

[3]

Aby ste predišli únave palca, 
držte ovládanie Smart Drive tak, 
ako je znázornené.

[1]

FAST

C

STOP

F
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PÁKA VOĽBY REŽIMU VYHADZOVANIA CLIP DIRECTOR
Páku voľby režimu vyhadzovania Clip Director je možné v závislosti 
od požadovaného výsledku kosenia nastaviť buď do polohy CATCH 
(zber), alebo MULCH (mulčovanie).

Nastavte páku Clip Director buď 
na zber (uzatváracie dvierka 
úplne otvorené), alebo 
mulčovanie (uzatváracie dvierka 
úplne uzavreté (stranu 8). 

Na nastavenie páky voľby 
režimu vyhadzovania Clip 
Director uvoľnite zámok 
odtiahnutím od kosačky 
smerom ku koncu páky a 
nastavte páku do požadovanej 
polohy. Uvoľnite zámok. Ten 
následne zapadne do drážky. 

Určité nahromadenie trávy v 
priestore výstupného otvoru pri páke voľby režimu vyhadzovania Clip 
Director v polohe pre MULČOVANIE je normálne. S cieľom odstrániť 
trávu najprv uzatvorte kryt výstupného otvoru, nastavte Clip Director 
do polohy ZBER TRÁVY, aktivujte ovládaciu páku žacích nožov 
a naštartujte motor.

Ak sa dá s pákou Clip Director len ťažko pohybovať alebo sa páka 
úplne nezaistí:

• Zastavte motor, zdvihnite kryt výstupného otvoru a odstráňte 
odrezky trávy z okolia uzatváracích dvierok. 

• Pomocou záhradnej hadice s nasadenou dýzou vystriekajte zostavu 
páky voľby režimu vyhadzovania Clip Director a krytu, aby ste 
odstránili zvyšky trávy. 

KONTROLA PRED POUŽITÍM
SKONTROLUJTE TRÁVNIK
Pre vašu bezpečnosť a bezpečnosť iných pred kosením vždy 
skontrolujte miesto kosenia.

Predmety
Všetko, čo žací nôž môže zdvihnúť a odhodiť, predstavuje 
potenciálne riziko pre vás a ostatných. Hľadajte predmety, ako sú 
kamene, palice, kosti, hračky či drôty. Odstráňte ich z oblasti kosenia.
Ľudia a zvieratá
V blízkosti kosenia by vám mohli vojsť do cesty alebo na miesto, kde 
by mohli byť zasiahnutí odhodenými predmetmi, ľudia alebo zvieratá. 
Presvedčte sa, že sa na mieste kosenia nenachádzajú ľudia ani 
zvieratá, ale najmä deti. Ich bezpečnosť je vašou zodpovednosťou.
Trávnik
Skontrolujte dĺžku a stav trávy, aby ste vedeli, akú máte nastaviť 
výšku a rýchlosť kosenia.
Vyhnite sa koseniu mokrej trávy. Nielenže vám mokrá tráva upchá 
ochranný kryt kosačky a bude vytvárať zhluky na trávniku, zvyšuje sa 
aj riziko straty stability a pošmyknutia.

SKONTROLUJTE VAŠU KOSAČKU
Žací nôž
1. Prepnite palivový ventil do polohy UZAVRETÝ (stranu 5) a odpojte 

konektor sviečky zapaľovania zo sviečky (stranu 13).

2. Nakloňte kosačku doprava tak, aby bol uzáver palivovej nádrže 
hore. Takto predídete vytekaniu paliva, presakovaniu motorového 
oleja do vzduchového filtra a následným ťažkostiam pri štartovaní.

3. Skontrolujte žací nôž [1] a skrutky noža [2], či nie sú poškodené, 
prasknuté, opotrebované alebo zhrdzavené.

 

Tupý žací nôž sa dá naostriť, ale opotrebovaný, ohnutý, prasknutý 
alebo inak poškodený žací nôž sa musí vymeniť. Opotrebovaný alebo 
poškodený žací nôž sa môže zlomiť a kúsky noža môžu byť kosačkou 
vymrštené.

Ak je potrebné žací nôž naostriť alebo vymeniť, odneste kosačku k 
autorizovanému predajcovi spoločnosti Honda. Ak máte momentový 
kľúč, môžete žací nôž demontovať a nainštalovať aj sami.

Skontrolujte, či sú skrutky žacieho noža dotiahnuté (stranu 14).

[1] 

27 mm
39 mm
51 mm
64 mm
76 mm
88 mm

100 mm

[2] 

Vytiahnutím uvoľnite zámok.

 POZOR
Opotrebovaný, prasknutý alebo poškodený žací nôž sa 
môže zlomiť a kúsky poškodeného noža sa môžu stať 
nebezpečnými projektilmi.
Vymrštené predmety môžu spôsobiť vážne poranenia.
Pravidelne kontrolujte žací nôž a nepoužívajte kosačku s 
opotrebovaným alebo poškodeným žacím nožom.

[2] 

[1]

NORMÁLNY OPOTREBEN OHNUTÝ PRASKNUTÝ

NORMÁLNY 

PRÍLIŠ OPOTREBENÝ 
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Hladina motorového oleja
Hladinu motorového oleja kontrolujte pri vypnutom motore a s 
kosačkou na vodorovnom podklade.
Používajte motorový olej pre 4-taktné motory, ktorý spĺňa alebo 
prekračuje požiadavky klasifikácie API kategórie SN alebo neskoršej. 
Vždy skontrolujte klasifikáciu API na nálepke na obale oleja, či 
obsahuje písmená SN alebo neskoršie.
Pre všeobecné použitie je 
odporučený olej SAE 10W-30. 
Iné viskozity zobrazené na grafe 
sa môžu použiť, ak je priemerná 
teplota vo vašej oblasti v 
uvedenom rozsahu. 
Aby sa zachovala účinnosť 
systému riadenia emisií, 
odporúčame používať originálny 
olej spoločnosti Honda.

UPOZORNENIE

• Prevádzka motora s nízkou hladinou oleja môže spôsobiť jeho 
poškodenie.

• Použitie neaditivovaného oleja môže skrátiť životnosť motora a 
použitie 2-taktného oleja môže poškodiť motor.

1. Odskrutkujte uzáver 
plniaceho hrdla oleja [1] a 
mierku utrite dosucha.

2. Vložte mierku do plniaceho 
hrdla oleja. Nezaskrutkujte 
ju. Mierku vyberte a 
skontrolujte hladinu oleja.

3. Ak je olej blízko spodnej 
hranice mierky [3], doplňte 
odporúčaný olej po značku 
hornej hranice [2]. 
Neprepĺňajte.

4. Zaskrutkujte a riadne 
dotiahnite uzáver/mierku 
olejovej nádrže [1].

Palivo 
Tento motor je certifikovaný pre prevádzku s bezolovnatým benzínom 
s oktánovým číslom 91 alebo vyšším.
Odporúčame dopĺňať palivo po každom použití, aby sa 
minimalizovalo množstvo vzduchu v palivovej nádrži.
Palivo dopĺňajte na dobre vetranom priestranstve pred štartovaním 
motora. Ak motor bežal, nechajte ho vychladnúť. Nikdy nedopĺňajte 
palivo do kosačky vo vnútri budovy, kde by sa mohli palivové výpary 
dostať k plameňu alebo iskreniu.
Môžete použiť bezolovnatý benzín, ktorý objemovo neobsahuje viac 
ako 10 % etanolu (E10) alebo 5 % metanolu. Okrem toho musí 
metanol obsahovať aj rozpúšťadlá a antikorózne inhibítory. Použitie 
paliva s vyšším obsahom metanolu alebo etanolu, ako je uvedené 
vyššie, môže spôsobiť problémy so štartovaním a/alebo výkonom. 
Môže tiež poškodiť kovové, gumené a plastové časti palivového 
systému. Navyše etanol je hygroskopický, čo znamená že pohlcuje a 
drží vodu v palivovom systéme. Poškodenia motora alebo 
prevádzkové problémy spôsobené použitím paliva obsahujúceho 
vyšší podiel etanolu alebo metanolu, ako je uvedené vyššie, nie sú 
kryté zárukou. Na zachovanie účinnosti systému riadenia emisií je 
potrebné používať vyššie uvedené palivo.

Ak budete zariadenie používať zriedka alebo nepravidelne (viac ako 4 
týždne pred ďalším použitím), prečítajte si, prosím, časť Palivo v 
kapitole USKLADNENIE (stranu 15), kde sú uvedené ďalšie 
informácie o zhoršovaní kvality paliva.

Nikdy nepoužívajte starý alebo znečistený benzín alebo zmes oleja s 
benzínom. Zabráňte zaneseniu nečistôt, prachu alebo vody do 
palivovej nádrže.

UPOZORNENIE
Palivo môže poškodiť lak a plasty. Pri plnení palivovej nádrže 
postupujte opatrne, aby ste palivo nevyliali. Poškodenia spôsobené 
vyliatym palivom nie sú kryté zárukou.

Odskrutkujte uzáver palivovej nádrže a skontrolujte hladinu paliva. Ak 
je hladina paliva nízka, doplňte ho k hornej značke [1]. Dbajte na to, 
aby ste palivo nerozliali. Neprepĺňajte; v plniacom hrdle by nemalo byť 
žiadne palivo.

Po doplnení paliva riadne dotiahnite uzáver palivovej nádrže.
Pred naštartovaním motora presuňte kosačku aspoň 3 metre od 
plniaceho zdroja a miesta dopĺňania.

Nádoba na skladovanie paliva
Benzín skladujte v čistej, plastovej, uzavretej nádobe schválenej pre 
skladovanie paliva. Ak ju nepoužívate, uzavrite vetrací otvor (ak je 
prítomný) a uskladnite ju mimo dosah priamych slnečných lúčov. Ak 
bude palivo uskladnené v nádobe dlhšie ako 3 mesiace, odporúčame 
pridať do paliva stabilizátor paliva.

Kontrola vzduchového filtra  
Odstráňte kryt [1]. 
Presvedčte sa, že filter 
[2] je čistý a v dobrom 
stave. Znečistený 
vzduchový filter 
obmedzí prívod 
vzduchu do 
karburátora a zníži 
výkon motora. Pre 
údržbu vzduchového 
filtra pozrite stranu 13.

-20 20 30 40°C-10 0 10

40 60 100°F800 20

30

5W-30•10W-30

OKOLITÁ TEPLOTA

[1]

[3]

[2]

 POZOR
Benzín je vysoko horľavý a výbušný.

Pri manipulácii s palivom sa môžete popáliť alebo vážne 
zraniť.

• Zastavte motor a nechajte ho vychladnúť.
• Vyvarujte sa vysokej teplote, iskreniu a ohňu.
• S palivom manipulujte iba vonku.
• Rozliate palivo okamžite utrite.

53 mm

[1]

[2]

[1]
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Zadný kryt
Pri normálnom používaní dochádza k opotrebovaniu zadného krytu. 
Vyberte zberný kôš na trávu a nadvihnite kryt zberného koša [1], aby 
ste skontrolovali zadný kryt [2], či nie je prasknutý alebo natrhnutý. Ak 
je zadný kryt príliš opotrebovaný, dajte ho vymeniť v autorizovanom 
servise spoločnosti Honda.

Nastavenie výšky rúčky
Výšku rúčky nastavte do pohodlnej prevádzkovej polohy (stranu 4).

Zberný kôš
Kosačka pracuje na podobnom princípe ako vysávač; fúka vzduch 
cez zberný kôš, ktorý zachytí odrezky trávy. Vždy vyprázdnite zberný 
kôš na trávu predtým, než sa naplní po limit svojej kapacity. Výkon 
zberného koša sa zníži po tom, čo sa kôš naplní na 90 %. Zberný kôš 
sa tiež ľahšie vyprázdňuje keď nie je úplne plný.

Kontrola

Zberný kôš sa pri normálnom používaní opotrebováva.

UPOZORNENIE
Zberný kôš na trávu často kontrolujte, či nie je natrhnutý, deravý a 
príliš opotrebovaný. V prípade potreby ho vymeňte. Presvedčte sa, že 
nový zberný kôš spĺňa pôvodné špecifikácie.

Ak zberný kôš potrebuje výmenu, môžete ho sami sňať a nainštalovať 
(stranu 14).

Inštalácia

1. Nadvihnite kryt 
výstupného otvoru 
[1], použite 
rukoväť zberného 
koša [2] a zaveste 
zberný kôš [3] na 
korpus kosačky, 
ako je zobrazené.

2. Uvoľnite kryt 
výstupného otvoru 
a zaistite zberný 
kôš.

Odpojenie

1. Nadvihnite kryt 
výstupného otvoru, 
uchopte rukoväť 
zberného koša a 
odstráňte ho.

2. Uvoľnite kryt 
výstupného otvoru.

3. Keď je zberný kôš uvoľnený od krytu, môžete ho zdvihnúť cez 
medzeru v rúčke, alebo ho môžete vytiahnuť zozadu kosačky pod 
rúčkou.

Výška kosenia 
Skontrolujte nastavenie výšky 
ochranného krytu kosačky a 
presvedčte sa, že obidve 
páčky nastavenia výšky 
kosenia [1] sú nastavené do 
rovnakej polohy výšky kosenia.

Voľba režimu vyhadzovania
Nastavenie páky voľby režimu vyhadzovania Clip Director

Páku voľby režimu 
vyhadzovania Clip Director je 
možné v závislosti od 
požadovaného výsledku 
kosenia nastaviť buď do polohy 
CATCH (zber), alebo MULCH 
(mulčovanie).

Nastavte páku voľby režimu 
vyhadzovania Clip Director buď 
na zber (uzatváracie dvierka 
úplne otvorené), alebo 
mulčovanie (uzatváracie dvierka 
úplne uzavreté). 
Na nastavenie páky voľby 
režimu vyhadzovania Clip 
Director uvoľnite zámok odtiahnutím od kosačky smerom ku koncu 
páky a nastavte páku do požadovanej polohy. Uvoľnite zámok. Ten 
následne zapadne do drážky. 
DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIE
Pred zdvihnutím krytu výstupného otvoru pri kontrole alebo čistení 
posuvných dvierok, vždy vypnite motor a odpojte konektor sviečky 
zapaľovania. Zabránite tak kontaktu s rotujúcimi žacími nožmi a 
predídete tomu, aby boli prípadné predmety vymrštené do priestoru 
výstupného otvoru.
Určité nahromadenie trávy v priestore výstupného otvoru pri uzavretej 
páke voľby režimu vyhadzovania Clip Director je normálne. Aby ste 
odstránili túto trávu, uzavrite kryt výstupného otvoru, úplne otvorte 
dvierka pákou Clip Director a naštartujte motor.
Ak pociťujete veľký odpor pri presúvaní páky Clip Director zo strany 
na stranu, mohlo dôjsť k nahromadeniu príliš veľkého množstva trávy 
na vrchu posuvných dvierok.
Mulčovanie 

Uvoľnite zámok  a potom nastavte páku voľby režimu 
vyhadzovania Clip Director do polohy MULČOVANIE .
 

[2]

[1]

[2]

[3]

[1]

[1]

Vytiahnutím uvoľnite zámok.

UZATVÁRACIE DVIERKA 
(plne uzavreté)

ZOSTAVA PÁKY VOĽBY 
REŽIMU VYHADZOVANIA 
CLIP DIRECTOR A KRYTU




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Zber alebo zadné vyhadzovanie

Uvoľnite zámok  a potom nastavte páku voľby režimu 
vyhadzovania Clip Director do polohy ZBER TRÁVY .
 

Pre vyhadzovanie 
odrezkov trávy zozadu 
odstráňte zberný kôš na 
trávu a páku voľby režimu 
vyhadzovania Clip 
Director prepnite do 
polohy ZBERNÉHO 
KOŠA.

Ste pripravený kosiť?
Nezabudnite si obliecť ochranné oblečenie. Dlhé nohavice a ochrana 
očí znížia riziko zranenia spôsobeného vymrštenými predmetmi. 
Obujte si topánky, ktoré vám ochránia nohy a v ktorých sa 
nepošmyknete pri kosení na svahoch alebo nerovnom povrchu.

PREVÁDZKA
OPATRENIA PRI KOSENÍ 
Pred prvou prevádzkou kosačky si, prosím, znovu pozrite kapitoly 
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY (stranu 2) a KONTROLA PRED 
POUŽITÍM (stranu 6).

Aj keď ste už obsluhovali iné kosačky, doprajte si dostatok času na 
zoznámenie sa so systémom prevádzky kosačky a cvičte na 
bezpečnom mieste, pokiaľ nedosiahnete zručnosť.

Pre vašu bezpečnosť neštartujte a nespúšťajte motor v uzavretých 
priestoroch ako je napr. garáž. Výfukové plyny kosačky obsahujú 
jedovatý kysličník uhoľnatý, ktorý sa môže v uzavretých priestoroch 
rýchlo nahromadiť a môže spôsobiť ochorenie alebo dokonca smrť.

FREKVENCIA POUŽITIA
Ak budete zariadenie používať zriedka alebo nepravidelne (viac ako 4 
týždne pred ďalším použitím), prečítajte si, prosím, časť Palivo v 
kapitole USKLADNENIE (stranu 15), kde sú uvedené ďalšie 
informácie o zhoršovaní kvality paliva.

PREVÁDZKA VO VYSOKÝCH NADMORSKÝCH VÝŠKACH 
Vo vysokých nadmorských výškach bude štandardne nastavená 
palivová zmes karburátora príliš bohatá. Výkon motora klesne a 
spotreba paliva sa zvýši. Veľmi bohatá zmes taktiež znečisťuje 
sviečku zapaľovania a spôsobuje ťažkosti pri štartovaní motora.
Výkon motora vo vysokých nadmorských výškach je možné zlepšiť 
modifikáciou karburátora. Ak stále prevádzkujete kosačku v 
nadmorských výškach nad 610 metrov nad morom, požiadajte 
autorizovaného predajcu motorových strojov Honda, aby vykonal 
potrebnú úpravu karburátora.

Aj napriek správne vykonaným modifikáciám karburátora sa výkon 
motora zníži približne o 3,5 % na každých 300 metrov nadmorskej 
výšky. Tento vplyv nadmorskej výšky na výkon motora by bol však ešte 
väčší v prípade, ak by nebola vykonaná žiadna modifikácia karburátora.
Ak bol karburátor modifikovaný pre prevádzku vo vysokých 
nadmorských výškach, palivová zmes bude pri použití v nízkych 
nadmorských výškach príliš chudobná. Prevádzka v nadmorských 
výškach pod 610 m s modifikovaným karburátorom môže spôsobiť 
prehrievanie a vážne poškodenie motora. Pre prevádzku v nízkych 
nadmorských výškach nechajte nastaviť karburátor na jeho pôvodnú 
fabrickú špecifikáciu u autorizovaného predajcu spoločnosti Honda.
ŠTARTOVANIE MOTORA 
1. Palivový ventil prepnite do polohy OTVORENÝ (stranu 5).

2. Typ VKEA: 
Páku ovládania žacieho 
zariadenia [1] pritiahnite k sebe 
a podržte ju pri rúčke.
Pri štartovaní motora musí byť 
páka ovládania žacieho noža 
pritlačená k rúčke. Keď je páka 
ovládania žacieho zariadenia 
pritlačená k rúčke a potiahnete štartér, žací nôž sa začne točiť.

Typ VYEA:

Páku plynu prepnite do polohy 
FAST. 

3. Potiahnite rukoväť štartéra 
jemne, pokým nepocítite odpor, 
a potom potiahnite švihom. 
Rukoväť štartéra pomaly vráťte 
do pôvodnej polohy.

Typ VKEA: Páku ovládania 
žacieho noža držte aj naďalej 
pritlačenú k ovládacej rúčke; ak páku uvoľníte, motor sa zastaví.

Pre zaistenie ľahkého štartovania a maximálneho úžitku zo systému 
automatického sýtiča, začnite kosiť ihneď po naštartovaní motora a 
pred zastavením motora ho nechajte bežať aspoň tri minúty.

ZASTAVENIE MOTORA 
1. Typ VKEA: Rotáciu žacieho noža zastavte uvoľnením páky 

ovládania žacieho zariadenia.
Typ VYEA: Rotáciu žacieho noža zastavte uvoľnením páky 
ovládania žacieho zariadenia. Potom prepnite páku plynu do polohy 
STOP.

2. Ak kosačku nepoužívate, prepnite 
palivový ventil [1] do polohy 
UZAVRETÝ. 

3. Ak nebudete používať zariadenie 
viac ako 3 až 4 týždne, odporúčame 
spotrebovať všetok benzín v 
karburátore. Môžete tak urobiť, ak 
prepnete palivový ventil do polohy 
UZAVRETÝ, potom naštartujete 
motor a nechajte ho bežať až kým sa 
sám nezastaví. Pozri Pozri 
„USKLADNENIE“ na strane 15 pre obdobie nepoužívania na dobu 
dlhšiu ako 4 týždne.

UZATVÁRACIE DVIERKA 
(plne otvorené)

ZOSTAVA PÁKY VOĽBY 
REŽIMU VYHADZOVANIA 
CLIP DIRECTOR A KRYTU





[1]

FAST

C

STOP

F

UZA

[1]
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PRAKTIKY BEZPEČNÉHO KOSENIA
Pre vašu bezpečnosť udržiavajte všetky štyri kolesá na zemi a 
postupujte opatrne, aby ste sa vyhli strate pevnej pôdy pod nohami a 
vašej kontroly nad kosačkou. Rúčku pevne držte a s kosačkou 
kráčajte, nikdy nebežte. Pri kosení nerovnej alebo hrboľatej zeme 
postupujte veľmi opatrne.

V prípade že uviaznete, nekopte alebo nepostrkujte kosačku nohou. 
Na ovládanie kosačky použite rúčku.

Svahy
Koste horizontálne, nikdy nie smerom 
hore a dolu. Vyhnite sa strmým svahom 
(so sklonom viac ako 20°), a buďte 
obzvlášť opatrný/-á pri zmene smeru 
kosenia. Pri kosení na svahu, kde je 
tráva vlhká alebo mokrá, sa môžete 
pošmyknúť, spadnúť, alebo môžete 
stratiť kontrolu nad kosačkou.

Prekážky
Na kosenie v blízkosti veľkých 
prekážok, ako sú napr. ploty alebo 
steny, použite bočnú stranu kosačky.

Keď kosíte okolo stromov alebo iných 
prekážok, odpojte pojazd. Kvôli lepšej 
kontrole smeru tlačte kosačku okolo prekážok vlastnou silou. Pri 
kosení nad prekážkami vsadenými v zemi, ako sú napr. hlavice 
postrekovača, dlaždice, hrany, atď. postupujte opatrne. Vyhnite sa 
všetkému, čo vyčnieva nad povrch trávnika.

Ak žací nôž na niečo narazí alebo ak kosačka začne vibrovať, ihneď 
zastavte motor a skontrolujte poškodenie. Odrazené predmety môžu 
poškodiť žací nôž, ohnúť kľkuku hriadeľa a/alebo zlomiť ochranný kryt 
kosačky, alebo iné časti.

Záruka nepokrýva časti poškodené nárazom.

Štrk a voľné predmety
Kosačka môže vytiahnuť štrk, voľné kamene a iné voľné predmety na 
trávniku a odhodiť ich do vzdialenosti niekoľkých metrov dostatočnou 
silou na to, aby spôsobili vážne zranenie a/alebo škody na majetku. 
Najlepším spôsobom, ako predísť potenciálnym zraneniam 
spôsobeným odhodenými predmetmi, je pred nájazdom na plochy so 
štrkom, voľnými kameňmi alebo inými predmetmi, pustiť páku 
ovládania žacieho noža a zastaviť žací nôž.

TIPY NA KOSENIE

Kedy kosiť
Väčšina trávnikov by mala byť pokosená keď narastie o 12 ~ 25 mm 
nad svoju odporúčanú výšku.

Častejšie kosenie je potrebné pri mulčovaní ako pri zbieraní trávy do 
zberného koša. Pre dosiahnutie čo najlepších výsledkov by ste mali 
počas obdobia rastu kosiť trávnik dvakrát do týždňa.

Výška kosenia
Ohľadom odporúčaní výšky 
kosenia, špecifických typov trávy 
a podmienok rastu vo vašej 
oblasti sa poraďte s miestnym 
záhradkárskym centrom.

Ak sa pozorne pozriete, uvidíte, 
že väčšina tráv má stonku a listy. Ak 
skosíte celé listy, „oskalpujete“ 
trávnik. Medzi jednotlivými koseniami 
nechajte trávu zotaviť sa. Vaša 
kosačka bude lepšie pracovať a váš 
trávnik bude lepšie vyzerať.

Ak je trávnik príliš vysoký, pokoste ho v maximálne možnej výške, 
ktorú dovoľuje kosačka, potom znovu pokoste trávnik o 2 alebo 3 dni 
neskôr. Neskoste naraz viac ako tretinu z pôvodnej výšky trávnika, 
pretože by sa na ňom mohli objaviť hnedé škvrny.

Používanie pák nastavenia výšky kosenia je vysvetlené v kapitole 
OVLÁDACIE PRVKY (stranu 5).

Šírka záberu
Pre rovnomerný vzhľad trávnika prekrývajte každý pokosený pás o 
niekoľko centimetrov. Ak je tráva veľmi dlhá alebo hrubá, robte širší 
presah do pokosenej časti a užšiu šírku záberu.

Rýchlosť otáčania žacieho noža
Pre správne kosenie sa musí žací nôž točiť veľmi rýchlo. 

Ak otáčky motora klesnú, indikuje to preťaženie žacieho zariadenia, 
ktoré sa snaží kosiť príliš veľa trávy. Zúžte šírku záberu kosenia, 
postupujte pomalšie alebo zvýšte výšku kosenia.

Naostrenie žacieho noža
Ostrý žací nôž kosí hladko. Tupý žací nôž trávu trhá a zanecháva 
končeky stebiel trávy rozstrapkané a tieto postupne zhnednú. Pokiaľ 
už žací nôž nekosí hladko, naostrite ho alebo ho vymeňte.

Suchý trávnik
Ak je zem príliš suchá, pri kosení sa rozvíri veľa prachu. Okrem toho, 
že to znepríjemní prácu, príliš veľa prachu zanesie vzduchový filter 
karburátora.

Ak máte problémy s prachom, polejte trávnik deň pred kosením. 
Koste, keď je tráva na dotyk suchá, ale zem ešte stále vlhká.

Mokrý trávnik
Mokrá tráva je šmykľavá, čo môže spôsobiť stratu rovnováhy a šmyk. 
Odrezky mokrej trávy môžu tiež upchať ochranný kryt kosačky a 
ostávať v zhlukoch na trávniku. Pred kosením vždy počkajte, kým 
tráva uschne.

 NEBEZPEČENSTVO
Žacie nože sú ostré a rotujú vysokou rýchlosťou.

Ak dôjdete do kontaktu so žacími nožmi, spôsobia vám 
vážne rezné zranenia a môžu vám amputovať prsty.

• Obujte si ochrannú obuv.
• Pokiaľ motor beží, udržujte ruky a nohy mimo 

ochranného krytu kosačky.
• Pred vykonávaním akéhokoľvek nastavenia, 

kontroly alebo údržby vypnite motor.

 POZOR
Opotrebovaný, prasknutý alebo poškodený žací nôž sa 
môže zlomiť a kúsky poškodeného noža sa môžu stať 
nebezpečnými projektilmi.

Vymrštené predmety môžu spôsobiť vážne poranenia.

Pravidelne kontrolujte žací nôž a nepoužívajte kosačku 
s opotrebovaným alebo poškodeným žacím nožom.

DOSTATOČNE DLHÝ

PRÍLIŠ KRÁTKY
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Opadané lístie
Vaša kosačka sa môže použiť na vyzbieranie opadaného lístia do 
zberného koša. Pri použití kosačky na zber väčšieho množstva 
opadaného lístia bez kosenia nastavte výšku kosenia tak, aby bola na 
predneje strane ochranného krytu kosačky o jeden alebo dva stupne 
vyššie ako na zadnej. 
Ak chcete do vášho trávnika mulčovať opadané listy, nenechajte na 
trávnik napadať priveľkú vrstvu lístia. Najlepšie výsledky dosiahnete, 
ak začnete mulčovať ešte kým je tráva viditeľná cez vrstvu lístia. Na 
miestach, kde je tráva úplne pokrytá lístím, pohrabte lístie alebo 
použite zberný kôš na trávu a zozbierajte lístie kosačkou. 

Upchatý korpus kosačky
Pred čistením upchatého korpusu kosačky vypnite motor a prepnite 
palivový ventil do polohy UZAVRETÝ. S odpojeným konektorom 
sviečky zapaľovania nakloňte kosačku na stranu tak, aby bola strana 
vzduchového filtra hore.

S palicou, nie rukami, vyčistite upchatý korpus kosačky.

Vzory kosenia
Vaša kosačka Honda bude najúčinnejšie kosiť, ak budete čo možno 
najviac dodržiavať nasledujúce vzory kosenia. Tvar ochranného krytu 
kosačky a smer rotácie žacích nožov predurčujú tieto vzory kosenia 
na dosiahnutie najlepších výsledkov.

Mulčovanie

Keď je páka voľby režimu 
vyhadzovania Clip Director v 
polohe pre úplné MULČOVANIE, 
postupujte vzorom proti smeru 
hodinových ručičiek. Ak má 
trávnik nepravidelný tvar alebo je 
na ňom veľa prekážok, rozdeľte 
si ho na menšie plochy a koste 
každú z nich podľa 
odporúčaného vzoru proti smeru 
hodinových ručičiek.

Zber trávy

Použite vzor v smere hodinových 
ručičiek. Dosiahnete tým najlepšie 
výsledky pri kosení so zberom trávy 
do zberného koša zanechávajúc na 
trávniku čo najmenšie množstvo 
odrezkov.

Kosenie so zadným 
vyhadzovaním trávy

Odstráňte zberný kôš na trávu a 
uzavrite kryt výstupného otvoru. 
Nastavte páku voľby režimu 
vyhadzovania Clip Director do 
polohy ZBER TRÁVY a začnite 
kosiť podľa vzoru v smere 
hodinových ručičiek. Ak má trávnik 
nepravidelný tvar alebo je na ňom 
veľa prekážok, rozdeľte si ho na 
menšie plochy.

ÚDRŽBA
Správna údržba je základom pre bezpečnú, úspornú a 
bezproblémovú prevádzku. Pomáha znižovať aj znečistenie ovzdušia 
a zabezpečuje trvalé dodržiavanie emisných charakteristík motora.

Aby sme vám pomohli správne sa starať o vašu kosačku, nasledujúce 
strany obsahujú plán údržby, rutinné kontrolné procedúry a 
jednoduché postupy údržby s použitím bežného ručného náradia. Iné 
servisné úkony, ktoré sú zložitejšie alebo vyžadujú špeciálne náradie, 
je lepšie zveriť profesionálom a bežne ich vykonávajú technici 
spoločnosti Honda alebo iní kvalifikovaní mechanici.

Plán údržby platí pre normálne podmienky použitia. Ak používate 
kosačku v sťažených podmienkach, konzultujte odporúčania 
vzťahujúce sa na vaše individuálne podmienky použitia s 
autorizovaným predajcom spoločnosti Honda.

Zoberte na vedomie, že predajca spoločnosti Honda pozná vašu kosačku 
najlepšie a je plne vybavený na vykonávanie jej údržby a opráv.

Aby ste zabezpečili čo najlepšiu kvalitu a spoľahlivosť, používajte pri 
opravách a výmene dielov iba originálne náhradné diely Honda, alebo 
ich ekvivalent.

BEZPEČNOSŤ PRI ÚDRŽBE
Nasledujú niektoré z najdôležitejších bezpečnostných upozornení. 
Nemôžeme vás však varovať pred každým možným nebezpečenstvom, 
ktoré môže nastať pri vykonávaní údržby. Iba vy sami môžete 
rozhodnúť, či by ste mali, alebo nemali vykonávať dané úkony.

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
• Pred začatím údržby alebo opravy sa presvedčte, že je motor 

vypnutý. Takto sa eliminuje niekoľko možných vážnych ohrození:
– Otrava oxidom uhoľnatým z výfuku motora.

Zabezpečte dostatočné vetranie pre prevádzku motora, 
kdekoľvek pracujete.

– Popálenie na horúcich častiach.
Pred dotýkaním sa nechajte motor a výfuk vychladnúť.

– Zranenie od pohybujúcich sa častí.
Nespúšťajte motor, pokým to pokyny nevyžadujú.

• Predtým, ako začnete, prečítajte si pokyny a presvedčte sa, že 
máte potrebné náradie a zručnosti.

• Pre zníženie možnosti vzniku požiaru alebo explózie, buďte pri 
práci s benzínom opatrný/-á. Na čistenie dielov používajte iba 
nehorľavé rozpúšťadlá, nie benzín. Cigarety, iskrenie a otvorený 
oheň udržiavajte mimo akýchkoľvek častí palivového systému.

VZOR PRE MULČOVANIE

VZOR PRE KOSENIE SO 
ZBEROM TRÁVY A SO ZADNÝM 

VYHADZOVANÍM

 POZOR
Nesprávna údržba alebo oprava môže spôsobiť 
funkčnú poruchu, pri ktorej môžete byť vážne zranený/
-á alebo usmrtený/-á.

Vždy postupujte podľa odporúčaní pre kontrolu a 
údržbu a podľa plánu uvedenom v tomto návode na 
použitie.

 POZOR
Ak nebudete riadne dodržiavať pokyny a upozornenia 
pre údržbu, môžete byť vážne zranený/-á alebo 
usmrtený/-á.

Vždy dodržiavajte postupy a upozornenia uvedené v 
tomto návode na použitie.
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PLÁN ÚDRŽBY
Vykonávajte v každom uvedenom mesiaci/roku alebo motohodinách, 
podľa toho čo nastane skôr. 

1. Vykonávajte častejšie pri prevádzke v prašnom prostredí.
2. Pokiaľ nemáte správne náradie a mechanické zručnosti, mal by 

tieto položky vykonať autorizovaný predajca spoločnosti Honda. 
Pre servisné postupy si pozrite dielenskú príručku Honda.

3. V Európe a iných krajinách, kde platí smernica 2006/42/ES, musí 
tieto úkony vykonávať váš servisný zástupca.

Nedodržiavanie plánu údržby môže mať za následok zlyhanie, na 
ktoré sa nevzťahuje záruka, zníženie výkonu alebo nedodržanie 
emisných noriem.

ÚDRŽBA MOTORA

Výmena motorového oleja 
Olej vypúšťajte, kým je motor teplý. Teplý olej vytečie rýchlo a úplne.

1. Palivový ventil prepnite do polohy UZAVRETÝ. Týmto znížite 
možnosť úniku paliva (stranu 5).

2. Dočista utrite miesto okolo uzáveru olejovej nádrže, a odskrutkujte 
uzáver/mierku oleja.

3. Na zachytenie použitého 
oleja umiestnite vedľa 
kosačky vhodnú nádobu a 
nakloňte kosačku na jej 
pravú stranu. Použitý olej 
vytečie cez plniace hrdlo. 
Nechajte olej vytiecť úplne.

Prosím, zlikvidujte použitý 
olej a nádobu spôsobom, 
ktorý je ohľaduplný voči 
životnému prostrediu. 
Odporúčame, aby ste olej 
uložili do dobre utesnenej 
nádoby a odniesli miestnemu spracovateľovi alebo do servisu na 
recykláciu. Nezahadzujte ho do komunálneho odpadu ani ho 
nevylievajte na zem alebo do kanalizácie.

4. Nalejte odporúčaný olej 
(stranu 7). Neprepĺňajte. 
Zmerajte hladinu oleja ako 
je znázornené dole.
Objem náplne:
0,35 ~ 0,40 l

5. Po výmene oleja a pred 
štartovaním motora 
skontrolujte hladinu oleja s 
kosačkou na vodorovnom 
podklade:

a. Vyskrutkujte uzáver/
mierku oleja [1].

b. Mierku utrite.

c. Mierku vsuňte do 
plniaceho hrdla bez 
toho aby ste ju 
zaskrutkovali a 
vytiahnite ju. Odčítajte 
hladinu oleja na mierke.

d. Ak je hladina oleja pod 
spodnou značkou [3], 
doplňte olej aby ste 
dosiahli hladinu na hornej 
značke [2] na mierke. 
Neprepĺňajte. Ak je motor 
preplnený, prebytočný 
olej sa môže dostať do 
telesa a do vložky 
vzduchového filtra.

UPOZORNENIE
Prevádzka motora s nízkou hladinou oleja môže spôsobiť jeho 
poškodenie.
e. Uzáver/mierku oleja riadne zaskrutkujte.

Pravidelný 
interval údržby Položka Strana

Pred každým 
použitím

Skontrolujte: Zberný kôš 
Skontrolujte: Žací nôž
Skontrolujte: Funkčnosť ovládania 

žacieho noža
Skontrolujte: Hladina motorového 

oleja
Skontrolujte: Vzduchový filter
Skontrolujte: Zadný kryt 
Skontrolujte: Skrutky žacieho 

zariadenia

stranu 14
stranu 6

stranu 5

stranu 7
stranu 7
stranu 8

stranu 14

Po prvom 
mesiaci alebo 
5 hod.

Vymeňte: Motorový olej stranu 12

Po prvých 
25 hod.

Vyčistite: Vzduchový filter1 

Nastavte: Lanko Smart Drive2

Nastavte: Lanko Roto-Stop (VYEA)2

Nastavte: Lanko plynu (VYEA)2

stranu 13

Každých 6 
mesiacov alebo 
50 hod.

Vymeňte: Motorový olej1
Vyčistite: Vzduchový filter1

Nastavte: Lanko Smart Drive2

stranu 12
stranu 13

Každých rok 
alebo 100 hod.

Položky údržby každých 6 mesiacov 
hore plus:
Skontrolujte – nastavte: Sviečka 

zapaľovania
Vyčistite: Zachytávač iskier3 

(ak je vo výbave)
Skontrolujte: Funkčnosť ovládania 

žacieho noža 
Namažte: Prevody2

Nastavte: Vôľa ventilov2

Nastavte: Lanko Roto-Stop (VYEA)2

Nastavte: Lanko plynu (VYEA)2

Vyčistite: Palivová nádrž2

stranu 13

stranu 13

stranu 5

Každé 2 roky 
alebo 150 hod.

Položky ročnej údržby hore plus:
Vymeňte: Vzduchový filter 
Vymeňte: Sviečka zapaľovania 
Nastavte: Lanko Smart Drive2

Skontrolujte: Ložiská prevodovej 
nápravy2

stranu 13
stranu 13

Každé 2 roky Skontrolujte: Palivové hadice, v 
prípade potreby vymeňte2

[1]

[3]

[2]

UPOZORNENIE



13SLOVENČINA

Údržba vzduchového filtra
Správne udržiavaný vzduchový filter pomáha zabrániť vniknutiu nečistôt 
do motora. Nečistoty, ktoré sa dostanú do karburátora, sa môžu dostať 
do úzkych kanálikov karburátora a môžu spôsobiť predčasné 
opotrebenie motora. Tieto úzke kanáliky karburátora sa môžu upchať 
a spôsobiť problémy pri štartovaní a behu motora. Vždy používajte 
originálny vzduchový filter Honda určený pre váš motor a ubezpečte sa, 
že správne tesní a funguje. Ak prevádzkujete motor vo veľmi prašnom 
prostredí, budete musieť čistiť vzduchový filter častejšie.

UPOZORNENIE
Prevádzka motora bez vzduchového filtra alebo s poškodeným filtrom 
umožní prienik nečistôt do motora, čo spôsobí jeho rýchle 
opotrebenie. Takéto opotrebenie nie je kryté zárukou.

1. Zatlačte nadol úchyty [1] krytu vzduchového filtra, potom kryt [2] 
odstráňte.

2. Vyberte filter [3] z telesa vzduchového filtra [4].

3. Skontrolujte filter;ak je poškodený, vymeňte ho.

4. Vyčistite filter poklepaním filtrom niekoľkokrát o tvrdý povrch, aby 
sa z neho odstránila špina, alebo použite vzduchový kompresor 
(neprekračujte tlak 2 bar/29 psi) a prefúkajte filter z vnútornej čistej 
strany smerom von. Nikdy sa nepokúšajte filter vyčistiť kefou, 
kefovanie zatlačí nečistoty do vlákien filtra.

5. Navlhčenou handrou utrite špinu z vnútra telesa a z krytu filtra. 
Dávajte pozor, aby ste nezaniesli špinu do sacej trubice vedúcej 
do karburátora.

6. Nainštalujte filter a kryt.

Údržba sviečky zapaľovania 

UPOZORNENIE
Nesprávne sviečky zapaľovania môžu spôsobiť poškodenie motora.

Pre dobrý výkon motora musí mať sviečka zapaľovania [1] správny 
odtrh elektród a nesmie byť znečistená.

1. Odpojte konektor zo 
sviečky zapaľovania [2] a z 
okolia sviečky zapaľovania 
odstráňte nečistoty.

2. Vymontujte sviečku 
zapaľovania sviečkovým 
kľúčom.

3. Skontrolujte sviečku zapaľovania. 
Ak sú elektródy opotrebované 
alebo ak je izolátor popraskaný 
alebo poškodený, sviečku 
zapaľovania vymeňte.

4. Vhodným škáromerom zmerajte 
odtrh elektród sviečky 
zapaľovania. Odtrh by mal byť 
0,7 ~ 0,8 mm. Ak je to potrebné, 
upravte odtrh elektród opatrným 
ohnutím bočnej elektródy.

5. Nainštalujte sviečku zapaľovania 
rukou, aby ste nepoškodili závit.

6. Po dosadnutí sviečky na sedlo použite sviečkový kľúč a dotiahnite ju.

Ak inštalujete použitú sviečku, dotiahnite len o 1/8 až 1/4 otáčky po 
dosadnutí.

Ak inštalujete novú sviečku, dotiahnite ju ešte asi o 1/2 otáčky po 
jej dosadnutí, aby sa stlačila podložka [3].

UŤAHOVACÍ MOMENT: 20 N·m

UPOZORNENIE
Uvoľnená sviečka zapaľovania sa môže prehriať a poškodiť motor. 
Príliš dotiahnutá sviečka zapaľovania môže poškodiť závit v hlave 
valca.

7. Nasaďte konektor sviečky zapaľovania na sviečku zapaľovania.

Údržba zachytávača iskier
V Európe a iných krajinách, kde platí smernica 2006/42/ES, musí tieto 
úkony vykonávať váš servisný zástupca.

Pre zachovanie funkčnosti lapača iskier musí byť vykonávaná jeho 
údržba každých 100 hodín prevádzky.

1. Nechajte motor vychladnúť.

2. Odpojte dva úchyty červeného horného krytu [6] na strane tlmiča 
výfuku motora a potom mierne nadvihnite červený horný kryt, aby 
ste odkryli hornú skrutku štítu tlmiča výfuku.

3. Odskrutkujte tri skrutky [1] z krytu tlmiča výfuku [2] pomocou 10 
mm nástrčkového kľúča.

4. Odmontujte kryt tlmiča výfuku [2].

5. Odskrutkujte skrutku [4].

6. Vyberte zachytávač iskier [3] z tlmiča výfuku [5].

7. Skontrolujte karbónové usadeniny na zachytávači a výstupe tlmiča 
výfuku. Odstráňte usadeniny kefkou. Dávajte pozor, aby ste 
nepoškodili mriežku zachytávača iskier.

8. Namontujte zachytávač iskier do tlmiča výfuku.

9. Namontujte kryt tlmiča výfuku na motor, riadne dotiahnite tri 
skrutky, a potom nainštalujte vrchný červený kryt.

Predpísané sviečky zapaľovania: NGK - BPR5ES

[4]

[3] [2]

[1]

[2]

[1]

0,7 ~ 0,8 mm

[3]

[4]

[3]

[1]

[2] [5]

[6]

(červený kryt odmontovaný)

UPOZORNENIE
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Demontáž a montáž žacieho noža
Ak demontujete žací nôž na naostrenie alebo výmenu, budete na jeho 
inštaláciu potrebovať momentový kľúč. Na ochranu rúk používajte 
pevné pracovné rukavice.

NAOSTRENIE žacieho noža: Aby ste sa vyhli otupeniu žacieho noža, 
čo by spôsobilo jeho nevyváženosť alebo zlú kvalitu kosenia, žací nôž 
by mal byť naostrený vyškolenou osobou u vášho predajcu 
spoločnosti Honda.

VÝMENA žacieho noža: Použite originálny žací nôž Honda alebo jeho 
ekvivalent.

Odpojenie

1. Prepnite palivový ventil do polohy UZAVRETÝ a odpojte konektor 
sviečky zapaľovania.

2. Nakloňte kosačku doprava tak, aby bol uzáver palivovej nádrže 
hore. Takto predídete vytekaniu paliva, presakovaniu motorového 
oleja do vzduchového filtra a následným ťažkostiam pri štartovaní.

3. Použite 14 mm (6-hranný) nástrčkový kľúč a odskrutkujte skrutky 
noža [1] so špeciálnymi podložkami [2]. Na zabránenie otáčaniu 
noža [3] pri odskrutkovávaní skrutiek použite drevený hranol. 
Pracujte v kožených rukaviciach. Vyberte žacie nože.

4. Skontrolujte, či nie je poškodený držiak žacích nožov (VKEA) 
alebo zostava Roto-Stop (VYEA) [4] a povrch žacích nožov. 
V prípade poškodenia alebo ak žacie nože vykazujú známky 
nárazu do tvrdého predmetu, vymeňte poškodené diely.

Inštalácia 

1. Z okolia inštalácie noža odstráňte nečistoty a trávu. 

2. Nainštalujte oba nože [3] použitím dvoch skrutiek [1] a špeciálnych 
podložiek [2], ako je zobrazené. Špeciálne podložky nainštalujete 
konkávnou stranou smerom k žaciemu nožu a konvexnou stranou 
smerom ku hlavičke skrutky. 

Skrutky a podložky žacích nožov sú navrhnuté špeciálne na toto 
použitie. Pri výmene skrutiek a podložiek používajte iba originálne 
náhradné diely Honda.

3. Skrutky žacieho noža dotiahnite momentovým kľúčom [7]. Na 
zabránenie otáčaniu noža pri uťahovaní skrutiek použite drevený 
hranol. Pracujte v kožených rukaviciach [8].

Uťahovací moment skrutky žacieho noža: 54 N·m
Ak nemáte momentový kľúč, nechajte pred použitím kosačky 
dotiahnuť skrutky noža autorizovanému predajcovi spoločnosti 
Honda. Ak sú skrutky príliš dotiahnuté, môžu sa zlomiť. Ak skrutky 
žacieho noža nie sú dostatočne dotiahnuté, môžu sa uvoľniť a 
vypadnúť. V oboch prípadoch by mohli žacie nože počas 
prevádzky vypadnúť.

Kontrola montážnych skrutiek žacieho noža
Skontrolujte skrutky žacieho noža na 
akékoľvek znaky poškodenia alebo uvoľnenia. 
Ak sú poškodené, musia byť vymenené.

Ak sa ukážu ako uvoľnené, musí sa použiť 
momentový kľúč na presné utiahnutie skrutiek 
žacieho noža na požadovaný doťahovací 
moment. Ak nemáte momentový kľúč, odneste 
kosačku k autorizovanému predajcovi, aby 
skrutky vymenil alebo správne dotiahol.

Používajte iba originálne skrutky a špeciálne 
podložky Honda, pretože sú špeciálne určené 
pre tento účel. Objednávacie čísla náhradných dielov sú na stranu 16.

ČISTENIE A VÝMENA ZBERNÉHO KOŠA TRÁVY
Čistenie
Zberný kôš umyte so záhradnou hadicou a pred použitím ho nechajte 
úplne vysušiť; mokrý kôš sa rýchlo upchá.

Výmena
Opotrebovaný alebo poškodený zberný kôš trávy vymeňte za 
originálny zberný kôš Honda alebo jeho ekvivalent.

 POZOR
Prevádzka kosačky s iba jedným nainštalovaným 
žacím nožom bude mať za následok nesprávne 
osadenie noža, ktorý môže byť vymrštený z kosačky a 
môže niekoho vážne zraniť alebo usmrtiť.

Vždy použite oba nože ako sadu.

 POZOR
Ak nie sú skrutky žacích nožov správne dotiahnuté, 
môže dôjsť k uvoľneniu a následnému vymršteniu 
žacích nožov z kosačky. 

Žacie nože vymrštené z kosačky môžu niekoho vážne 
zraniť či dokonca zabiť.
Uistite sa, že sú skrutky žacích nožov riadne 
dotiahnuté.

[4]
[3]

[2] (2)

[1] (2)

[2[ (2)
[1] (2)

[2] SMER

[3]

[7]

UŤAHOVACÍ MOMENT: 
54 N·m

[8]

Skontrolujte, či nie 
sú podložky a hlavy 
skrutiek nefunkčné 
alebo poškodené.
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KONTROLA FUNKČNOSTI OVLÁDANIA ŽACIEHO ZARIADENIA
Iba typ VKEA:
Vonku naštartujte motor. Pustite páku ovládania žacieho zariadenia; motor 
by sa mal rýchlo zastaviť. Ak sa motor rýchlo nezastaví, odneste kosačku 
do autorizovaného servisu spoločnosti Honda a nechajte ju opraviť.

PREPRAVA
PRED NALOŽENÍM
Ak motor bežal, nechajte ho vychladnúť aspoň 15 minút pred 
naložením kosačky na prepravné vozidlo. Horúci motor a výfuk vás 
môžu popáliť a môžu zapáliť niektoré materiály.
Páčku palivového ventilu [1] prepnite do polohy UZAVRETÝ.stranu 5 
Takto zamedzíte možnému zaliatiu karburátora palivom a znížite 
riziko vyliatia paliva.
NAKLADANIE A VYKLADANIE
Kosačku položte tak, aby bola všetkými štyrmi kolesami postavená 
rovno na prepravnej ploche vozidla. Kosačku upevnite použitím lana 
alebo popruhov a zablokujte kolesá. Upevňovacie lano alebo popruhy 
veďte mimo ovládacie prvky, páčky nastavenia, lanká a karburátor.

UPOZORNENIE
Aby ste predišli strate kontroly nad kosačkou alebo jej poškodeniu, 
nepoužívajte pri výjazde alebo zjazde z nakladacej rampy pohonný 
systém.
1. Prepnite palivový ventil do polohy UZAVRETÝ.
2. Použite vhodnú nakladaciu rampu. Nakladaciu rampu nastavte tak, 

aby bola naklonená v uhle menšom ako 15°. Ak nakladacia rampa nie 
je dostupná, kosačku by mali nakladať a vykladať z transportného 
vozidla dvaja ľudia, držiac kosačku vo vodorovnej polohe.

USKLADNENIE
Správne uskladnenie je nevyhnutné na udržanie dobrého stavu a vzhľadu 
vašej kosačky. Nasledujúce kroky vám pomôžu ochrániť kosačku pred 
koróziou a uľahčia štartovanie motora pri ďalšom použití kosačky.

ČISTENIE
Motor
Motor umyte ručne a dávajte pozor, aby ste zabránili prieniku vody do 
vzduchového filtra.

UPOZORNENIE
Použitie záhradnej hadice alebo zariadenia s vysokým tlakom vody 
môže pretlačiť vodu do vzduchového filtra. Voda vo vzduchovom filtri 
zmočí papierový filter a môže sa dostať ďalej do karburátora alebo do 
valca motora a spôsobiť škody. Pri kontakte vody s horúcim motorom 
môže dôjsť k poškodeniu. Ak motor práve bežal, nechajte ho aspoň 
pol hodinu pred umývaním vychladnúť.

Ochranný kryt kosačky
Pred umývaním vnútornej strany ochranného krytu kosačky sa 
presvedčte, že palivový ventil je v polohe UZAVRETÝ. Odpojte 
konektor sviečky zapaľovania. Položte kosačku na pravú stranu tak, 
aby bol uzáver palivovej nádrže hore. Predídete tým vytečeniu paliva 
a problémom so štartovaním spôsobeným zaplavením karburátora. 
Používajte pevné pracovné rukavice na ochranu rúk pred nožom.
Kosačku umyte, vrátane vnútornej strany korpusu kosačky. 
Ak na čistenie ochranného krytu kosačky používate záhradnú hadicu 
alebo zariadenie s vysokým tlakom vody, dávajte pozor, aby sa voda 
nedostala do ovládacích prvkov a laniek, alebo kdekoľvek do blízkosti 
vzduchového filtra alebo otvoru výfuku.
Zberný kôš
Zberný kôš na trávu odstráňte z kosačky a umyte ho záhradnou 
hadicou alebo zariadením s vysokým tlakom vody. Pred uskladnením 
nechajte kôš úplne vysušiť.

Sušenie
1. Po umytí kosačky utrite všetky jej dostupné povrchy.

2. Kosačku dajte do horizontálnej polohy, presuňte páku voľby režimu 
vyhadzovania Clip Director do polohy zberného koša, naštartujte 
motor vonku a nechajte ho bežať pokým nedosiahne bežnú 
prevádzkovú teplotu, aby sa odparila voda zostávajúca na motore.

3. Motor zastavte a nechajte ho vychladnúť.

4. Keď je kosačka čistá a suchá, retušujte poškodený lak a tenkou 
vrstvou oleja ošetrite všetky miesta náchylné na koróziu. 

PALIVO

UPOZORNENIE
Podľa oblasti, kde používate vaše zariadenie, sa kvalita benzínu 
môže rýchlo zhoršovať a palivo môže rýchlo oxidovať. Zhoršenie 
kvality paliva a oxidácia môžu nastať už do 30 dní a môžu spôsobiť 
poškodenie karburátora a/alebo palivového systému. Požiadajte, 
prosím, vášho predajcu spoločnosti Honda o miestne odporúčania 
pre uskladnenie benzínu.

Benzín pri uskladnení oxiduje a jeho kvalita sa zhoršuje. Starý benzín 
spôsobí problémy pri štartovaní a zanecháva gumové ostatky, ktoré 
môžu upchať úzke kanáliky palivového systému. Ak benzín vo vašej 
kosačke počas uskladnenia zostarne, bude možno potrebné 
karburátor a ďalšie súčasti palivového systému vyčistiť alebo vymeniť.
Doba, počas ktorej môže byť benzín ponechaný v palivovej nádrži a 
karburátore bez toho, aby spôsobil funkčné problémy, môže byť 
rôzna v závislosti od kvality benzínu, teploty skladovania a od toho, či 
je palivová nádrž čiastočne alebo úplne naplnená. Vzduch v 
čiastočne naplnenej palivovej nádrži podporuje zhoršovanie kvality 
paliva. Vyššia teplota pri uskladnení urýchľuje zhoršovanie kvality 
paliva. Problémy so zhoršenou kvalitou benzínu sa môžu objaviť v 
priebehu niekoľkých mesiacov alebo aj za kratší čas, ak benzín nebol 
pri napĺňaní palivovej nádrže čerstvý.
Ak máte nádobu s benzínom na dopĺňanie, dbajte na to, aby 
obsahovala čerstvý benzín.

Ak bude palivo uskladnené v nádobe dlhšie ako 3 mesiace, 
odporúčame pridať do paliva stabilizátor paliva.

Krátkodobé uskladnenie (30 ~ 90 dní)

Ak nebudete zariadenie používať 30 až 90 dní, odporúčame 
nasledujúce, aby ste sa vyhli problémom s palivom:

1. Pridajte stabilizátor paliva podľa pokynov výrobcu.
Keď pridávate stabilizátor paliva, naplňte palivovú nádrž čerstvým 
benzínom. Ak ju naplníte iba čiastočne, vzduch v nádrži bude 
podporovať zhoršenie kvality paliva počas uskladnenia.
Poznámka: 
– Všetky stabilizátory majú krátku životnosť a ich účinnosť sa 

časom zhoršuje. 
– Stabilizátory paliva neobnovia kvalitu starého paliva.

2. Po pridaní stabilizátora paliva nechajte motor vonku bežať 10 
minút, aby ste sa presvedčili, že v karburátore bol neupravený 
benzín nahradený upraveným.

3. Zastavte motor a otočte palivový ventil do polohy UZAVRETÝ.
4. Naštartujte motor a nechajte ho bežať, až kým sa sám nezastaví v 

dôsledku minutia paliva z plavákovej komory karburátora. Čas 
chodu motora by mal byť kratší ako 3 minúty.

Dlhodobé alebo medzisezónne uskladnenie (viac ako 90 dní)
Naštartujte motor a nechajte ho bežať tak dlho, pokým sa neminie 
všetko palivo z celého palivového systému (vrátane palivovej nádrže). 
Nenechajte benzín v motore dlhšie ako 90 dní bez aktivity.
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ZÁRUKA nepokrýva poškodenie palivového systému ani problémy s 
motorom spôsobené zanedbaním prípravy na uskladnenie.

MOTOROVÝ OLEJ
Vymeňte motorový olej (stranu 12).

VALEC MOTORA
Ak uskladňujete kosačku na obdobie 
dlhšie ako 3 mesiace, odskrutkujte 
sviečku zapaľovania (stranu 13). 
Nalejte asi 5 ~ 10 cm³ čistého 
motorového oleja do valca [1]. 
Niekoľkokrát potiahnite lankom 
štartéra, aby sa olej vo valci rozlial. 
Nainštalujte sviečku zapaľovania.

Pomaly potiahnite štartovacie lanko až kým nepocítite odpor, a potom 
pomaly vráťte rúčku štartéra. Uzavriete tým ventily a zabránite tomu, 
aby sa do valca motora dostala vlhkosť.

UMIESTNENIE PRI USKLADNENÍ
Ak bude vaša kosačka uskladnená s palivom v palivovej nádrži a 
karburátore, je dôležité znížiť riziko vznietenia palivových výparov. 
Miesto uskladnenia si vyberte tak, aby bolo dobre vetrané a v 
dostatočnej vzdialenosti od všetkých zariadení, ktoré pracujú s 
plameňom, ako je napr. pec, ohrievač vody, alebo sušička šiat. 
Taktiež sa vyhnite akýmkoľvek miestam, kde je elektrický motor 
produkujúci iskrenie, alebo kde sa prevádzkujú elektrické nástroje.

Ak je to možné, vyhnite sa skladovacím priestorom s vysokou 
vlhkosťou, pretože vlhko podporuje koróziu.

Kosačku umiestnite všetkými štyrmi kolesami na vodorovný povrch. 
Nakláňanie môže spôsobiť únik paliva alebo oleja. Pre úsporné 
uskladnenie je možné zložiť rúčku.

Keď je motor a výfukový systém vychladnutý, kosačku prikryte, aby 
ste ju ochránili pred prachom. Horúci motor a výfukový systém môžu 
zapáliť alebo roztaviť určité materiály. Na ochranu pred prachom 
nepoužívajte plastovú prikrývku. Nepriepustná prikrývka bude 
udržiavať v okolí kosačky vlhko, čo podporí koróziu.

Zloženie rúčky 
1. Odstráňte zberný kôš trávy. Môžete ho položiť na vrch motora tak, 

aby otvor zberného koša smeroval dopredu.
2. Podoprite a podržte rúčku. 
3. Odistite doťahovacie hlavice rúčky  a sklopte rúčku smerom 

dopredu  do polohy pre uskladnenie.

UPOZORNENIE
Zabráňte tomu, aby sa pri tom privreli, zauzlili alebo poškodili 
lanká 3. Mohlo by dôjsť k poškodeniu laniek alebo ovládacieho 
systému motora a kosačka by potom nefungovala správne.

VYBRATIE PO USKLADNENÍ
Skontrolujte kosačku tak, ako popisuje kapitola KONTROLA PRED 
POUŽITÍM (stranu 6).

Ak bol počas uskladnenia valec ošetrený olejom, motor bude krátko 
po naštartovaní dymiť. Toto je normálne.

VÝROBNÉ ČÍSLO RÁMU A MOTORA
Zapíšte si výrobné číslo rámu a motora nižšie (stranu 3). Tieto čísla 
budete potrebovať pri objednávaní dielov a pri akýchkoľvek 
technických otázkach, alebo pri záručnej reklamácii.

Výrobné číslo rámu:___________________________

Výrobné číslo motora:___________________________

Dátum kúpy:______/______/______

DIELY 

ODSTRAŇOVANIE PORÚCH
MOTOR NEŠTARTUJE

STRATA VÝKONU

[1]

OLEJ




3

Položka Číslo dielu Poznámky
Vzduchový filter 17211-Z8B-901 Papier
Sviečka zapaľovania 98079-55846 NGK (značka) BPR5ES 
Žací nôž:

Dolný
Horný

72511-VR8-M00
72531-VR8-M00

Vždy používajte horný a 
dolný žací nôž ako sadu.

Skrutka žacieho 
zariadenia (2) 90105-960-710 2 požadované, 10 x 20 mm

Podložka skrutky (2) 90502-VG3-000 2 požadované
Koleso / pneumatika 44710-VR8-N00 Predné

42710-VR8-N00 Zadné

Možná príčina Oprava
Uzavretý palivový ventil Otočte palivový ventil do polohy 

OTVORENÝ (stranu 5).

Došlo palivo Doplňte palivo (stranu 7).

Páka plynu v nesprávnej polohe 
(iba VYEA)

Páku plynu prepnite do polohy FAST 
(stranu 5).

Nevhodné palivo; kosačka 
uskladnená bez ošetrenia alebo 
vyprázdnenia benzínovej 
nádrže, alebo naplnená 
nevhodným palivom

Naplňte palivovú nádrž čerstvým 
benzínom (stranu 7).

Sviečka zapaľovania je chybná, 
zanesená alebo má nesprávny 
odtrh

Nastavte alebo vymeňte sviečku 
zapaľovania (stranu 13).

Sviečka zapaľovania namočená 
palivom (zahltený motor)

Vymontujte, vysušte a namontujte 
sviečku zapaľovania.

Zanesený palivový filter, porucha 
karburátora, porucha zapaľovania, 
zaseknuté ventily, a pod.

Kosačku zoberte k autorizovanému 
predajcovi spoločnosti Honda, alebo si 
pozrite dielenskú príručku pre opravu.

Možná príčina Oprava
Tráva je príliš vysoká na kosenie Zvýšte výšku nastavenia kosenia 

(stranu 8), koste užší záber, vyberte 
nižšiu rýchlosť pohonu, alebo koste 
častejšie.

Páka plynu nie je nastavená v 
polohe FAST (iba VYEA)

Páku plynu prepnite do polohy FAST 
(stranu 5).

Korpus kosačky je upchatý Vyčistite korpus kosačky (stranu 11).

Zanesený vzduchový filter Vyčistite alebo vymeňte vzduchový filter.

Nevhodné palivo; kosačka 
uskladnená bez ošetrenia alebo 
vyprázdnenia benzínovej nádrže, 
alebo naplnená nevhodným 
palivom

Naplňte palivovú nádrž čerstvým 
benzínom (stranu 7).

Zanesený palivový filter, porucha 
karburátora, porucha zapaľovania, 
zaseknuté ventily, a pod.

Kosačku zoberte k autorizovanému 
predajcovi spoločnosti Honda, alebo si 
pozrite dielenskú príručku pre opravu.

UPOZORNENIE
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VIBRÁCIE

PROBLÉMY S KOSENÍM A ZBEROM TRÁVY DO 
ZBERNÉHO KOŠA

ŠPECIFIKÁCIE 

Možná príčina Oprava
Pod korpusom kosačky sú 
uviaznuté tráva a nečistoty

Vyčistite korpus kosačky (stranu 11).

Žací nôž je uvoľnený, ohnutý, 
poškodený alebo zle vyvážený 
nesprávnym naostrením

Dotiahnite uvoľnené skrutky noža 
(stranu 14). Ak sú žacie nože ohnuté 
alebo poškodené, odneste kosačku na 
kontrolu k autorizovanému predajcovi 
spoločnosti Honda.

Mechanické poškodenie ako 
napr. ohnutý kľukový hriadeľ

Kosačku zoberte k autorizovanému 
predajcovi spoločnosti Honda, alebo si 
pozrite dielenskú príručku pre opravu.

Možná príčina Oprava
Kosačka sa pohybuje príliš rýchlo 
vzhľadom na podmienky trávnika

Tlačte ovládanie Smart Drive menej 
alebo tlačte pomalšie.

Páky nastavenia výšky kosenia 
sú umiestnené v rôznych 
polohách

Nastavte obidve páky nastavenia výšky 
kosenia do rovnakej polohy (stranu 8).

Zberný kôš je príliš plný alebo 
zanesený

Vyprázdnite zberný kôš trávy. Ak je 
zberný kôš zanesený špinou, umyte ho 
(stranu 14).

Korpus kosačky je upchatý Vyčistite korpus kosačky (stranu 11).

Žací nôž je tupý, opotrebovaný 
alebo poškodený

Žací nôž naostrite alebo v prípade 
potreby vymeňte (stranu 14).

MODEL HRN536C
TYP VKEA VYEA
POPISNÝ KÓD MANA
VŠEOBECNE
Dĺžka 1 550 mm
Výška rúčky 1 035 mm
Hmotnosť (ISO5395) 36,0 kg 39,9 kg
Šírka 575 mm
Šírka záberu 530 mm
Nastavenie výšky kosenia 27, 39, 51, 64, 76, 88, 100 mm
Objem zberného koša 70 l
Hladina akustického tlaku v 
ušiach operátora (podľa 
EN ISO 5395-1:2013)

85 dB(A)

Nepresnosť 1 dB(A)
Meraná hladina 
akustického výkonu (podľa 
smernice 2000/14/ES)

96 dB(A)

Nepresnosť 1 dB(A)
Garantovaná hladina 
akustického výkonu (podľa 
smernice 2000/14/ES)

98 dB(A)

Prenášané vibrácie (podľa 
EN ISO 5395-1:2013) 5.0 m/s2 5.4 m/s2

Nepresnosť 0.5 m/s2

MOTOR
Model GCV170
Typ 4-taktný, jeden valec, vertikálny hriadeľ
Zdvihový objem 166 cm3

Vŕtanie x zdvih 60 x 59 mm
Chladenie Núteným vzduchom
Mazanie Rozstrekom
Kompresný pomer 8,0:1
Maximálne otáčky 2 950 ot/min
Menovitý výkon 3,2 kW
Zapaľovanie Tranzistorové magnetické
Sviečka zapaľovania NGK: BPR5ES
Odtrh elektród sviečky 
zapaľovania 0,7 ~ 0,8 mm

Vzduchový filter Suchý typ
Odporúčané palivo Bezolovnatý benzín s oktánovým číslom 91 

alebo vyšším 
Objem palivovej nádrže 0,91 l
Odporúčaný olej SAE 10W-30, API SN alebo neskorší
Množstvo motorového 
oleja

0,40 l
* Množstvo pri dopĺňaní: 0,35 ~ 0,40 l

Emisie oxidu uhličitého 
(CO2) **

Pozrite si hodnoty CO2 motora Honda na adrese 
www.honda-engines-eu.com/co2

* Skutočné množstvo sa bude líšiť podľa toho, koľko oleja zostalo v motore. 
Na zmeranie aktuálnej hladiny vždy použite mierku oleja (stranu 7).
** Toto meranie CO2 je výsledkom testovania počas stáleho skúšobného 
cyklu v laboratórnych podmienkach (základného) motora predstavujúceho 
typ motora (radu motorov a neznamená ani nevyjadruje žiadnu záruku 
výkonu konkrétneho motora. 

POJAZD
Typ Smart Drive s variabilnou rýchlosťou
Spojenie motor-
prevodovka Remeň

Hlavná spojka Typ s preklzujúcim remeňom
Rýchlosť kosačky 0 ~ 1,75 m/s

+0
–100

http://www.honda-engines-eu.com/co2
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UK Declaration of Conformity 
 
1. The undersigned, Peter Neckebroeck, on behalf of the authorized representative, herewith 

declares that the machinery described below fulfils all the relevant provisions of:  
� The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 SI 2008 No. 1597 

� The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 SI 2016 No. 1091 

� The Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 SI 2001 No. 1701 
� The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012 SI 2012 No. 3032 

 
2. Description of the machinery 

 Product: Lawnmower 
 Function: cutting of grass 
 Model Type Serial number 
 HRN536C  MANA     1000000 - 9999999 

 
3.  Manufacturer 

Honda Power Equipment Mfg., LLC 
PO Box 37 
Honda Drive, NC Hwy 119 
Swepsonville, NC  27359  USA 
 

4. Authorized representative and able to compile the technical documentation 
Honda Motor Europe Ltd 
Cain Road, Bracknell, Berkshire, 
RG12 1HL, United Kingdom 
 

5. References to applied standards 
EN ISO 14982:2009 
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018 
EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017 

 
6. Outdoor Noise Regulation – SI 2001 No. 1701 

a)  Measured sound power dB(A):                   96                   
b)  Guaranteed sound power dB(A):             98 
c)  Noise parameter (L, min-1):                   53 cm, 2950 min-1 
d)  Conformity assessment procedure:             Annex VI 
e)  Notified body:                   AnP Certification Limited 

                   2 Parkfield Street 
                   Manchester, United Kingdom 

 
7. Done at:                    Aalst, BELGIUM 

 
8. Date:                    1 June 2021 

 
 

 
 

 
                  ______________________ 
                  Peter Neckebroeck 
                  Head of Certification 
                  Honda Motor Europe Ltd – Aalst Office 
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